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PROBLEMES HISTORICO-LITTERAIRES ET TEXTOLOGIQUES 
BYZANTINO-SLAVES 


Les questions concernant les relations ot les rapports réciproques littéraires 
byzattino-bulgarer où, en général, byzantinoslaves au cours de la période mê. 
ше ont ues souvent examinis, Gladióe: «analyste aussi bien au point 
vue de leurs adpects hisloricolittraire: el. hiclorico-culturels communs, 
ra peint de vue de plusieurs de leurs faits e détail concres. Ainsi, de non 
esc! choses restes comprises luidées et établies, Capendant, pour dil 
Frentes eicans Jes Investigatoure contenporajns (el même les plus ancien) 
Saminent ei &udient Babitsellement cos relations réciproques et les questions 
а тари avec elle uniquement du point Je vue slave! un soumettant à l'ana 
Бъ UP Tenamen es falls «t les phénomènes de l'ancienne Htérature slave «t 
ШЕ particularités e d WE ct E ils recherchent leur 
cation historico- littéraire et explication textologique dans le subordination 
de leurs textes aux originaux respectifs grocs 

idees par soi-même cla est parlañement conforme, Pour bien com 
yrende tant les phénomònes generau, que les faits isolés dh développement ce 
tee slave, H est abéolment nécessaire, que Ton all toujours 
devant a veux ls onginsux respect byzantine. Une delle méthode compara 
tve de travail permettra aux пча дае de Tancienne ltlêrature slave men 
seulement à bien comprendre ol etablr ler particularités de rédaction des die 
rentes oeuvres traduites, mais aussi à lucir ceraine phénomnes généraux de 
T'histeire de la наще ave et vor t eucider ausi les voie el e em: de Ja 
soi-disant «transplantation sur Je sol slave. 

ЇЇ Таш, cependant, noter, que dans de nombreux cas il s'avère utile et, par- 
Тан, тте пеат, lors de étude des relatione ittêrsire. byzantino slaves, 
de recourir $ ls position inverse du travail, сени d'examiner les chores 
Sar la base da poini de vue byzandia et voir dans quelle mesure on peut utiliser 
des anciennes tracuetions slaves de quelques auteurs byzantine, solt. ponr lla. 
Biissement d'oeuvres byzantines perduos, soit pour Ta correction et le rétabl ne. 
meni de leur authentique récactlon primilive soit, enfin, pour elucidation du 
developpement de leur rédaction 





























"ST es questions on toute d'indications fart intéressantes (bea que Цена dans 
Loge de E, Neue gei do decis притоки пород т 
onsen ex apienuna ua материале Аревкорусс кого перешопа „История Мулойска 
Mahmu Hocnpa SEA 








etim nr aq pat м 
Я us i rapport. m мы logie a aussi ses нм non encore élucidés. 
an e RS since eer dui 
ene i eT cate oe s ent roe Аны, т 
rire convaincante, que le traducteur slave alt dpa d'un icut 07 ва. 

‘aucoup de perspicacité, qu'à cause du caractère délectueux des minute 

МЕ S sue ro Щи > compléter les lacunes des originaux grecs. Les résul- 
'als de son travail sont pleinement positifs. N 

pe - aue et [o Бара ne sont que fortuits, isolés. 





il pas arrivées 























bien que sur une plus pe 
Par le prof. Vassil Zla- 














dE E A nr 
TE, ME We EE 


























"e fe Paris. E 





1 


isa ik; Or N ya encre de ci 
EEN 
Sek A EE A 
er. en cns de lacunes ou бе рахме боеца au litigieux, des points 
a Pai eme n enti [e ere pd 
EE 
fut dan N 
ein ocre a de Cr ee P TA re Melde an 
See anon qu EE Ol 
EE e 
ен сее RP te ve, Ca 
viae mas i ne, Taui pe Mt, Vim, P ete pae ors co 
EX nf Sr una un 
itin eres Po irre hotes Dans Кате Ме е Сий Chapitre X) 
EE E 
EE 
KE que son rr ei da a ns ans 
Tu s бшшш ышты Шат 
anija e soat pi mie aur ЛЕ: т tir sou a es 
fore ent pus rcr iue роп пен e is Ba hm 
теш, Ге de Se оте Рон EN origina 
EE pat a er atis eene eT d Hen tle ur On 
Se gemme dans Ta slenge gons s d ee Het de ete с. 
Cependant, aulant que Гоп ssehe, cetle ceuvre de Constantin est camervée 
amiet, bn aue on cese e pes Gt ptu f 
E EEN DEE 
aurait E8 opportun SE йа 
fe cette e muelle e Ferien штен flatu by 








I ine semble qu'il faudra soumettre 























er quels sont ces hult livres, CI. son ar: 
Карел предадени су нето (рат 





Le prof. Emile Guéorguiev a essays de précis 
ае кийгїге йа анеки трос тигел Констан 


















TE c di de telte oeuvre de Constantin voir: Е. Георгиев, Киин 
Земи ле ч со ара ©. 1990, £, 1087, aingi eue le 
а Ria Puce. E na BAM, С И 
V, ene d Vatic a Sivo m prenesenie moltem prelavnago Kliatento, neboli Je- 
жетш Сигиши ` Ae D Academiae Velegradensis, ATA, 198, 1-2 pr 280, 


пъдар 
оен рй е еп икин haare ave гш т 
isse iier D std Cr. диет т казата 

и ры 
ИЕ 





5 


Une bonne traduction analytique de slave en grec, muni 
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Mont le tre fait allusion de auteur: Mlpmmaonous sie miris lint 
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Anguélov publia le! texte en entier et prouve de manière convaincante, dans 
Plusieurs annotations d'introduction, que се Pewpriu m'est aucun autre que 
Georges Skylitzes." 

1t Edité e J. B. Pitra Spicilegium Sclesmense, I. Parisiis, 1852, p. 371—503. 
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Mischen Reich, München. 1979, р. 6620, 


Eër Ana tte 
RENT, Leno eet mim 

















jdu gures de Skylitzes, conserves uniquement 
estigalew de l'oeuvre littéraire de cet tete 
byzantin ne pourrait pas ne pas tenit compie de ces traductors ct 

un dpt qu'ekemple particulièrement interesant, жш 
Late euer A faut signaler e cas de orgia parc tu E 
Dk ben présent) ug ant Ar ën DEn 
VE de ce profond E AE ie 
Ha d. plus brillant représentant ue ЕСО е S and ber qui créa 
fout ште époque à son temps —"étalent répandue en ombres copies dans. 
Miu Je monde byzantin, Dernièrement cles hrent ое copie et pur 
а аа ипе А от critique exemplaire, тан, биб «Г т 
See comprenant fout e quia été rit Eier D 
ginal gree ma ma aia aes de Palamas on trove un de ses discar. ipti Tus 
па Ее па Раз Ё комет, табот роц DEE бо par es 
byzantinologues, 

DEE volume de la publication mentionnée contient deux discours 
веда äm Leger SEET As les 
gun E doctrine concernant Толе du ale) JE, Doc, 
Cp, dans les anciennes EIER, discours 
aam a тон d'un troisième discours du même etre ee AS Var. 
jaam et Akindin et portant e fitre: Toram ex cruga d D WH 
Dr Dam ө тешеден Будаа Asa. Dane ca tee 
fon slave le discours commence par les mels suhanls Нш, medien 


DE. Wan, Gren éi va weien dw н 
Fäng, ën, En pt de ке ш N 


че 
































n m'a pas tè trouvé jusqu'à préent — ni chez 
Palamas, ni chez un sutre écrivain byzantin, То. presque impossible d'ad. 
etie, que ce discours ait été crit par un aume aobre Ay Signé ensuite, раг 
pa Kënne ды пот е Ришта ааг е qui concerne «a 
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Е РН 

Dee е правено бързо лови нон topi. 
esi ne с налравена OT Ga pura e Ot са правило. 
E Vu. 
ви E Кожен MCT Eer Toca 
ane rope, htt ранят aret t cas Man комната) 
ira mir c ДЫн с тыйат Ga on, CL oam па 
то c били съборени в попада ОУ, © Сакойомериият рд 
eit cher ac ed EPA (vue Le TT) ия закон среща сверла 
E A Ee EE ue 
Vows ia itu tonem c sce rg cn e PG CT 
I'm Và ноте пойте a тетрадь. 
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страна и релефът на разчертаниге страници 
anero на тъне ис 


y стазени със следната схема: : i 
ааа, Зр TE 
CEO EEN e ee e e eT 

| : 
| 














таа е ss 
tel 














| 
en могат да се видят само отдел! 








qu aies то т метнийи ог края на 13 
qose open, ito иайамето това са па 
п от различно време, н 


З алло wa M t. 
ра таце зат капки восък, конто свидетелет- 

= ста в ръкописа се Виждат капк i 
м er € we 

me диетата үрост и неединен по стил. На 
Орнаменты € 


a wer. Karo пачалинте букви са ос 





лу ените начални букви 
ТТТ НР аа va, Veen ишин бим 
icis i Jagan aa aa Hai Само два реда заема. 
та ne ba Sa, Ca, a Pha, По. Тва 190, 210. C 





Нишналната буква wa л, 146. 
Началните букви. изпъкват: . 
С очергаване ңе вертикалните аннин с двойна контура (17 случая) 


Ї 


ми плоскости. Това орваменти- 
в па отвесни правоъгълни 


например 2. 26 





2. С орнаментир‹ 
pane става 


een N e 


а] о 


d s spa. an. воктонк эт ХИ, (85607 HB; 
HBKN) a. 1080. 1955, 1286, n Hop. ne. (a. 11a) ОКОВ ш. ав т 
KC В НА, 
с пръстен, колто npechuar зертикалнана nen A 1 
Допьлинтеек елемент на vegas p seme tu tr rd 2а. 175, 
mme Вж. 1а, 216,  сыо Иб. Например: "7 TF eer ка 
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Подобна украса cpa. o Hop. пе, з. 248a, 1284; Дебрейш. ев. я. 1 166, 

Аа Пбн yupaca cpu.» H 2 24ва, 1254} Доорейш, ез. 1. 1166, Pay 
Нал. 12а се среца пачалка с.леки зәвит лик 

" аннин, конто излизат от ръба на 


Som 
` Усложича орнаментиа номбчнация низ нечелката Е нал. 170. Goen 


украс? петелки и пресичащ. стъблото пръстен като елемент фигурира и хо, 





зенин орнамент Сун, Бал, е Саен, ан, Гри nap., Xaya. вар. Янь 
3. В няколко случая вертикалиата правоъгылин наос запълнена 
acer or rita i chers iir =o ai Lo $6, 10, 190, тарны € 
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Toto плетеници са чест erm в Бол. пс. (ТҮ. у Стасов). Cı 
чап е нарына © тонни 2 олла охобеност al D Deen 
чално WE, ei E NEE non 

32,9. Vi, 12, TEEN A, E, Ce DO 
IV. 317, 3 6, 14. 13, 12.19. Греща сеи п Бил. Аз. B muere 
фил. ет. тои орнамент Au gece SC Ca ee ap 
Кучана vo свита просото e wai va 1, I6 — била Daran riore 














в 


T 


олон ормат ce сеща. emm Ir — mp. Dom. "mm 
г. 





Sb ки украсени аналки са В и Р. Изключеше праги иницнальо- 
Ma m Zr. ora e uakapacımara u сожни каалка в рмоиса. Верти- 
jo П нал, 22а. представени от умело направени плетенипи: 


ái 
8 срв. в Бол, ge, Ser. гр., Пловд. ев., Ленингр. eo, 
ейуне Тш ad u ap Tie 


i. 


&. © крэстовидно украсени veris (15a, 186, 23a, 282, 280). Например 


- 


Този орнамеят се отанчава с голхма стилизация з строгост. Той свързва. 
паметника с практиката яа Някои гървоискн ръкописи н, на първо място, 
C Hop. ne. or XIV s. 

Zem (по-точно запазената част от него} є написана от двама души. 
първата ръла (главната е запълвида всячки ластоге освеп л. Па(ог 7-ин ред 
a Hay) wa. 116. В частта, попнсапа е първия почерх, се очертазат па моста 
поразлични страници, менто ва пръв поглед изглеждат написани ст друга 
pia (epo. например л. 22a, 230). По-внимателното аглеждане в пергамент. 
ie cam показва, че имаме работа с една и ска пука, която е нисала 
различно бързо н с различно заострено перо, 

Първа преписвач питие опитио, с мкого съкрашения и малко лигатури 
Полуусавът « страен, прав, буквите са подредени сравнително равно върху 
сертаните линии, Една важна и късва черта, която характеризира общо 
„сила на първия гочерк, е наклонът ва горните части на буквите кагоре в 
дясно. За ръкопясите от ХИТ B. това не е характерно. Стабо изразена, тази 
тенденция виждаме в отделни панетници, като Търн, ев., Загр. 1, от 1977 г., 
и Батковиа миней ст ХИТ ь., Шестоднева от 1263 г. По-ярко изразена тя с 

















Sne aecerunerua na XIV u. Башк. Ном. өк 10б, Huanoa. munk o Ilg 
Опи wet и Лесно прая. (ои. Хә 53 у Лерон w ap. tpe. cune кой 
N20 22 20, 27 35, 84. їй клдр. от HBKA To venu ocotencr Pao. cac wg 
да се отиссе йай-рано кэм самая край на ХЇП к. и а-еронтио кам шы 
десетилетия на ХІМ в. Е HER 

Влорияг почерк е неравен и зестроси, с малко съкрин 
тагури. Майнерен и архаичен ехповремеғти, төй e CNP AKON gd 
начертания, които намираме в пьрвия һнерк. Палесграфската crapa oa 
толяма във втория поверх, Затова маже да се предлолага. че той пиал 
на ръката ки възрасей озек (а мега почерка подава Триериша паста 
Дъна преикснача са писали ововрейенко с. маста става вас alu Pa 
ko преклеване, кат първият презиевеч с вписъл сниксарната белена t 
3,110, а на ПО с иоправил. Може on дори кървит преписввк с солна 

1 писмото на втория преписва ce надлодива известно тъне на быз. 
тигип козвати (» това епнойквис Mao неумело подражанане ий potait 
от типа па Грит пару Сакат ec arem Die 
e п. Този тереен кнкжовник има желание € die" cha 
иенин, но а това нима нужния опит A пот титлата ele VT. 
КӨУ думи, нь чдавачв, кинама, ée, A. 

Писмото на втория преписва на Рил. B er. e eano Or reium ¥ waipa 
дения нат. кар: иародни почершя. Първият Ge GN AT 
e npeacrasmea ка офииалвата кирилица па своето ргис. Tone алш ш, 
pasen крипторска стае придава на паметиика важно эаченис эз бы, 
уз memor mata. Fe cete o moda c. tait 
SC юго от NEA & тырня почерк водит своето начало от Cip ad 
з на атория от Ўпд. 2,1 Добрам, єв. Пе тоз качин при анализа cc Gone: 

a Ema oT soro Guu PTW O даага понео пао оа терни 
e D буквата с веринвално «зправи свабе местигаа qo Pete 
NEE EE + 
калписа от Їляска IX- Xn Уна. л, Добром. е ео ine ones aso. 
"открития надляс от Трониа, Шуменско 1264 г., триод № 933 от НБКМ, Пант 
эп. от ТЇЗ т. в босненското писмо и др, Прикщитво раэличшо от тга taap 
танне е наклонената вляво буква. Такова х с акланен стылбе п снима в: 
pena петанца хараңтеразирә ръхойиси © ло-иэнскана » калиерафсно отав 
хоеяне кирилица — Cynp 66, Con. ка, Ма кир. mere Aa one 
re., Topu: e. or 1273.. Hopon ne or XIVa. wap 

B иякон ръкописа се яаблозава елин срелен Dan vest тип с нередоио 
нан леко diem A на a (св. например тория темерк на Слет. 
an., Bran, надп, Полобна тенденция ia wa wecra v noponm voscpi з Рил. ок. 

Хровалопеска onpezeosm момент wai aa ve evita concisa na rir 
тичката на а, Известно 3 31 pratica » enumpadens hauen 





дення и мно 
om 


























ШК nase ms һа, ВИ 


ПО Basoneran 
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зә) а може да слиза до реда (Супр. сб. 
буна, а, Aer corne стб слатветотува кал 
Такава първия почерк та Рил. е. се сраща срар- 
мов края на реда, където преписват не е разпола- 
271861, 16a.11 лр), Тенденцията в очерка e 

та еы резултат тя твърде често 40.45 8 ст случаите 
opener случаи обаче начертаннето е с удължена, но ве 








Zens да 
за до ела 


) m напомня стариннето 4. Като ontani- 


илизаща до реда главния ( 


er a mn ven 
E a ERC jonnexara църква. Най-ранните 
жооб, одоби тенденция п нечертанието vm 


aen m D e. 
‘Crapo @ мапомия и качергани 
waa има отресен стьлбе1 я характер 


почти на нсеки ред на 116). Подобно начер: 





главица на буквата ф 








nero на буквата пъв rap почерк. БУК 
то удълйена. херивоятална петлица. 





а (например Па, 0,16 нп 


летам във втория почерк 164, 6, 11) главич 


я чапомия арханчиите написания в УНД. Л,‏ ا 


SEA 
повр, га. Ота кечке ульлшенөто рамо, което 
По абат и чан ен nog осле e, veera 
окай na спа rà rper sacr i Ojala Pt rare rem таш, 
о ио pie в пее зат 
E" Un DT die en. В spas a XIII a ocn oer XIV b. 
а 
И ко Лен: тар. т res 
mer а бутат п пурын лөр се роса сит 
sani рис © вило пара чис кате полето 1 7 тоноо 
О d Saa я 
rosso паметияш зертикалко яеенистричото палертане tater 
Popta act mananga a се ату, Ора, Пг. пе Ше‹тедвон on 13 
PR ASS où PRE en Ve 960 от НБКМ. Л 
Map. Phas en. or T381 r MUSS 
WI Va оранга wapruunero ма бука нъ кория помо, 
Harpe толамото разпосбразне количествените съотиашени E 

















сряпторска иколз. Във втория почерк ceepemar i sa Bh vn. — 





v. Set 


аи. Първите лвә зипа могат да. бълаг обясневи с. 


(aper на мнението, че трнъгълзата плазичка на а, показва стариянест, я не 


тту saque Suz. we 1 Во Велченя. Добвожипоио 
T " 
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Bas a mann np. lo na a rame ie Тиль 
орнында чират кабу DU rat na 
С EE E 
A си почерк“ като Охр. ап., Бит. тр., Бит. л. от в, аец 
RT e no NES дру. навана тот Дв. река 9а 


срещата Рълописн, кои н в аруга отЕ0ше нит Тр 
oer Ep un Tony А P MEME 


s S otto poet niri c veran sero jc pan, 
a rd ност сие RC ann Н 
азличие в старите ръкописи е в дължината на. е Зь 
Паметници като Унд бит. л., 0) Ва uo a 
то Унд. л., бит. л. Оҳр. ап., Бол. пс., Григ. пар ar 
Jet aa geg Wee Wen DAAT e 

















AN ARTE PANNE 13GOUO AMNCIAT, GYHBETAE, общо взето, по-тясйа rel 
ону 
чан една отдвете долни чертички отива към є; 
Ken cpeauta va буква | 48 С. 
Ска 
акава скрицорска скобеност има иъа вторин почерк в 14 случая or o 
+. по примерите не са особено типични т ла 


жена хоризонтална черта, на която горната част стон върху 
FR Es AB И Ci ne 
‚ил. л., Слейч. ан., Mor. nc., Tapn. eB., Kapn. en. iC 
Zei Bee o DEE cram rs ч 
рамене (срв. Тод. an. or 1977 г., Деч. nc. or XIII XIV v. „ Пвит. ви. от (Gel 


rame © zo ia yang 





еси, tpi. or XIV s Y ap) 


Бы втория поверх се ©решат около 1H exyum c 
ного арханчка черта, © която пеметкикыт anonn 
mo ©б., Унд. л., Добром. ев., Бит. 1 
©. o. В дата полезна има разлика в шир в 

ширината на теза бухын. В парва 
Пери а кестен стремеж, кар eelef 
тиңен, буквите 6 ө, се бъдат CHECHEN. TAM теленин o noct maps у 
наблюдава в паметници с издържано устапво пиемо, ка ur 
Пълсо, сткалкото в ил. «в. намираме тов абат o e 


А над реда. Това с см 


ня пай-старн nanerin, 
„Ланиловата приписка пт ХТО 
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© + ¢ wus вторин точерк па Рил. єв. трябаз ла се смятат AD INN жеч 
котики, " арханчиа черта на 








Съществува среден и А. ки може да с тык, 
уно сушу жало резу 





ane wa anara ram A : 


Or 1264 1. идр.) sd 
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Let seen T, 
ple eibi blue er 
Tom et mer E CC от 
Ee KIT ap. На ширина букьат E 
Е mo na. 
В ръкописа е «Рене а До ХТУ в. подобни случии са редки — срецат сев 
EE DEE Bee нощи То с дека i 
EE со ве буны p 
x която свързва горната с долната част wa буквата. 
ange йик както в старобълтарскитс, така и в ередиобългар- 
В ar P кыз орле Гр 


ie Gba e T i, or 1301 rap. e pco (0.3) or 


pa ганне с ъгловато свързване на двете части — начер- 
are) св среща ване ските паметници. 

een De e aen 

DE E DT a 


s почерк 
"HI ол 
височината. П, 














Т Товасыцохарактери- 


vayan ropiara acr va буквата © лекозаоблена — 


народно писмо като Добрач, ск. Бит, л. Такава черта от 
ter E E E Ken 
лр. В сравнение с начертанието в Добром. ев. горната 
Тр а По потерю на Рип, ер е намалено н по ширина две заети 
а pem. Bea cuvmerae това € белег за късев произход на памет. 
ника. В това отношение Бит. л. заемат средно място между. 0 н m 
wes De ua Di er. Полобно качертанне се среца ECCT път пв п 
LEE e а го, До 194 17 
т поен cayane 10616, Заб) забвденоспа на гивняте сь е получила в 
жонон т иикакын поправси, конто е правил та знака преписвачыг, 
Уачертанията жа а в двата почерка са едни OT най-характеринле в рэк 
пока Присметането ка anara кида тезденция — към заоблена средна линия 
"EE d Ke, em Deng 
Lë ткуипторока Школа, ое би югозатадуа, В Ръждавичкия «б. оп Кк- 
Vaneo or края ка или нацелоте ва ХЪУ в. се Баблюдеват подобни 
VU, Зато ръкопис е чест един сборен тап, който приляча ка 


uei 





Допуекам, че тези два паметника, 


тюз $ mmm а 


конпоса ариблизилелноот едно и сышо време, отразяат тенденция старото 4~ 


уа ад) с пълна звобленаст па двете части на буҳвата хав PAR. A 862 ov HER, 


n 


E ha 
О er 
men To T PS e 16,6 %. Въз зторкя no- 
me Tee remo по-рядко — около 16, Se 
Ee en старобългарското кирилско писмо wa вати m 
(ва ри vases кшк РОО кирилско пио на em 
E Sabor € пести пешка почерка на Рил. ев. е какло- 
me ICT, an особеност на м в двата ви све 
PREHO nayg, : u. para Bor Докато в паметници с изискана кирил 





тен две букви се смятат за белег на d 


энте линии 27 буквага стоп права, тоесна ра. 
Ор (get, e se. TEM es, Hopo пс. биаата стой раа. с описи пре. 
све ато DR or En Mara да са Er кимылы Ne 
Semma Нет рта ТОМА d ra, à Ds 
техни bënnt TE 





рвия. както отбелязахме и за GE 

чикаго Суй EME propun чны DE и а начертанаето. 
т, хата Супр, б, и О‹тр. «в На ee. NOAKOTO.S2. НЕТИЛВЧНОЄТ. Ие 
aa umpono Чы ЫР Fra т аниа = пенка, о a 
1277 г., Търн. ев., Нор Ne., Кари. en., Pra, A en. „ Боя особено del een due ‘нд. л., Бол. пс. (първия почерк) er ana aachen, 
egw or” KIG "e KP ee ae comune na rita n xata почерка ма Риз, ев. се ср 

С друга група паметници vase au ce върне вторият почерк, Niege inen, emi: 
Ze E перо 
ve pam E E 
(EE A 
Y oreet e к трлн, ТО. ен 

Ты ee ecce 








олявон направенодясно NEE 
тате на м наклочен 


н характерли паметниш с нароно писмо, хато Добром 
какеткики сы стари и ха 





























рна понерк. Там съолнашетието 
Same ee Cie тъ ro 
Bram uacı — редовно BTS втория. Почерк и п около 60% от случаите в първи ea. u Bur, a. Me 
старобълга Обеност пе се среща, а и в сред изобщо не се среща. 
ea аа НЫ, RA P CHITI a npe à nuo sec 
n Tapu. en. a ciema i по примере © МА в BER 
Jara none isawsanar orem ко ена друга apa np ce замды а арынан урша шн 
mi посакате на долната засна лена ва Ee 
ZE E E EE EH € SPRL >, RAD o 
ЖАКЫ 95. Дофрам. ев, Сан. ки, Хате, особе л. Самуна, хада ing чы NE DR р un ane 
Ua at н д E он таманно л Соку. аи А сое И on nn M EE 
D ап. Бит. э, par ce, Трон спам e 
eet, Bt E и ít ene c ua FE EE 
2006. а примедите от nropna — orons S0% Dae втория почерк намираме па DU Dal ee ae SNS nom RE 
macaan. nen f rop ver oie pg Lg етн, ne та e REINE 
жашо, Lone cac Vie Spes oen Bus, nos Op ap prs tg еби т nan ne np E за мест горо 
О Сл. ап. ci. fa poeme grimpe AE кыма ыт чанг. 
Tepa. Heca ааа се Penne п Маросл. ci, acsi бейней, писмо е харак, SE E о E 
Dee ER LEE SE eq en 
И, от 1076 г. Златхтруя ш Ваше у= бы адынга нел Вести руш а 
а Gp Woner «е РЕЖ or en не sure Уа ү нр жей салин. соз I Э ты, 
rie de peer ерк e. pan ou Ае N киса кузе г. Gg ue 
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and" TE Т случай мр, ШУ 

алетте а т въ тория notepn предгавя натисс с то 
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стано 1 случая сш 

ЧА В пъропя почерк средната озеека черна ma we ca 
cat анин, конто о аен срина не са зарини amie, a ca do 
даан успорена с ел, Това е тим: който замираме в након [api в Сион 
танти, ara Ya np me Dep an, Ci, An. 

ы. вади, Григ тар-, Струм: ап., Пант. ап. от 1313г Бол. nes, fiec 

map в палуустава на Har. nes, Pria, єв or ЗӨТ т. Тари, єр, Терт аа, вест 
a 

Във зорая почерх оркаата се оуаинива с потолама закръгленост, а 
epezttro GG Lan високо, Случаите са твърде малко, за да се от 
Ice пазертаннето към определен иа 

o. B mpoun nowepx e ma naana menmun, xomo ne cansa ol pot. 
Omecnara vepra e apara ma леко наклонена вадоту вляво, като горната й 
част около еда трева ог линията) излиза нал еа. По послелната Door. 
geg призна на иявож уъкописи ог втората половина на ХПП. н н 
Kanono за XIV. Tapes a Hor we. Alten 071869 ra oy taps Плав 
EaD monano or sanm er E 
aen Ee NA OYKMNE, E OF KD 
a XII HRaTOrO dl катт, tp 
ог края на ХШ или началото ла ТУ в Похести сав танетнина случиле с 
лакзонета преса на ъ. войто эвпоява лаво лд равнащето на останалите 
букин, а вдясяо отива над него. Като саба тенденция това може да се забе- 
деши эше в шети от ХОШ», 1 Зарар, трер,, Брат. миней, но, otto 
vero, Hakan? на престати черта паа ® отлимйтеЛна чета и nennen 
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зае В пърния почерк (с малки ияклкнения! се «реща само a- Bit mo 
рин поверь ерьт се среща с разпозбрази начертания — от до а, с рещ 
преходни тийове. Пододко e положението в Дана. припнска към Бол. к. 
за еровете, в қзипо en rir: epo s) бали зле писа един. 

За втория покер арябва Aa ce спокенат накои нооеобеня случан 1. Съ 
ранен. с иниъ Па 10, women 118 20,2, 17 пъти ск сраща ve ar epu 
®) не само в кран, а н в средата на реа. 3. Нап p ce enara торизонталыа чер. 
тиша, Тоза е сэърәано веролтно, от єдта страна, яэобшо с манисра ча иренне 
ача да лага „подкривиета" над някон букви (Cp. A, А, а). От друга «трана, 
трябва да се стёележт, че нгчертаинето › (рв. пкьтмнть (11а 211, xua 
(116 2). wann (116 4.5), киьна (116 18), enge (116 191 мине (un) 
(116 20), имащо съотвегнци в стари паметници, като Сан. падп, н Добро“ 
en.. manous Taramo «g (cpa. Cin. ne). 

ы. Буквата ери" и в двата почерка има компоненти ь s d. Bus spur 
mowepk те инаг съединителна черта. Редките случан със съединителна черта 
М първи кодерк меат да оо тълкуват като н non. на ы. 

ж. Рилският ръкопис спада кум cana труна паметкнщк (рем. 
ча ат торта половина a XIII а началните десетилетия ка XIV B), 4 
Morro ce забелязва rengemma aa уоднанвававе ка“ начертана 

В ил, ев жи са найтрудно различими след букви за меки съл 
т. с. там, където преписвачът е трябвало да приложи езонте энания за PEMO 
былк. праволиста употреба na Zeng В такива случан той upanı чести 
трешки и поправ» X над и ана ж. Понякога е започнат единият знака 
доньриен лругяут. В фезултат са сь получили многобройни варант, 
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Au ПР ицер надписите към стеногисите на Бояпската кърква. 
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nos школа. Cucepanero на разанчин почеркови сливе п пиското, 
шты раникинсте ка модни, за трецето каралап талисалил, конто ке 
Жут сч тории черти. Ако се съди по наличието но даана найжсвия 
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То хронологически, значимите черти първият почерк стон близо до па 
жетини Of края ла ХИП и първата половина ка XIV B- Xaya. nap. mean 
Ma 1294 и 182) г, Норов. пс. и иногобройни латирани паметници ат тыр 
ма Половина ка XIV s. Вторият псчерк въпреки своята арханчиост, сазиен 
дули аредни“ по почерк, паметници, каго Добром. ев, Бит. л. Драг ев, 
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Erst Hansack (В. R. Deutschland) 
ER ÜBERSETZUNGSSTIL DES EXARCHEN JOHANNES 


1 des Eaarchen Johannes wurden bereits verschiedene Ar- 


prache und Stil 
D E — O miuvë Jana Exarcha bul 


Beet, N NA 
jaro tes Cyrillisch-mazeconischen Blattes und ces Prologs zum Bogoslo 
toner chen Joan, Mänchen 1973 Der Wirklichkeit am nächsten kommt 
S6 P ach der Aulsatz von Leskin (Archiv 25: Die Überselzungskunst des Exar- 
ii Urteil nimmt Leskin Jedoch zu einseitig Stellung und 


dhen Joanne). sementem alten iraclicer Nerkhal der Were 


cher, den zahlreichen Woridubletien 
des [aaro il des Exarchen Johannes zu beschreiben, mu inan schon weit 


С 
s s hacker Zei beginnen, Ait dem Ende dr Antik gab es im griechisch 
iactis u turraum pindipel dei Uoersetzangomägl ctkeiten for cm fremd 


prachiges Wort 
TE eege 4. h. 

















die dem Sion des Wortes im Satzrusammenhang 





untsprechende Übersetzung, 
Е die wérlliche Übersetzung, d. h. die elymologisch getreue Übertragung 
es Verlagewortes bzw. die Wiedergabe seiner Grundbedeutung. und 
3 Oberetzung durch Bedeutungsiberizung; damit hezeichne ich die 
orte. 


wll irgendeiner Bedeutung des- fremden 
x ans Deute wenig sinnvoll. erscheinende etymologische Überselzungs- 
veie irite weitgehend religiös motiviert gewesen sein: Ehrlurcht vor geheilig 
In Worlen führte dazu. daß ursprümglich fuserliche Form mit der Zeit zur F 
el enlarrie. die man nicht mehr anzutaslen wagte. In der christlichen ber 
Saumsiteriur Inden sich diese Überselzungsteehniken seit dem (rühen Mi 
late In einer Mischlorm unterschiedlicher Ausprägung dei allen Kulturspra 
dien des Mitelneerraumes. Zu den bekanntesten Ergebnissen dieser stlsischen 
Чанга zählen die lateinischen Bibelübersetzungen, e A und vor allem 
de Vulgata". Nach seinen eigenen Worten hat Hieronymus hier im Gegensatz 
At einen proianen Ubersetzungswerken nicht in erster Linie den Sinn, sondern 
die Fam Viedergegeben, nach trserer Terminologie ausgedrückt, die HI. Schrift 
iso eiymoiogisch уа Ше übersetzt. In seinen. Brielen schrieb cr hervorragen 
det esie» Lacs Scar ism die Valgata any so finden wir ck an 
"dig wechseindes Kenglomera! der verschiedenen Übersetzunge mágliclieten 
Ze er Di wie р Cher, Sondern ul 
Vorhandenes zurkekgegriften hal; Wahrscheinlich hal aber auch der Gedanke 
nitgespielt, da8 sich die christliche Literatur niekt mur inhaltlich, sondern sehon 
rein äußerlich, also auch formal sprachlich von den Klassikern — den „Heiden“ 
Untrcheiden salle. Sel em wie auch Immer. sein anfangs nur zhgernd sich 




















VIL, Internationalen Siayistenkongress in 


T Enthalten in: Slavistische Studien zu 
WH EE 


Hau I hrs von J. Foltausen, È Koschmieder, R 
зз 





durchetrendes Werk fand schlieslich — lange nach dem Tod des Autors 

chen, Anklang. dat ex etwa ab dem 9- Jh. vorbildiich und verbindlich о 
Sar tür alle weiteren Nachiolger in ane Europa, wou euch Kyril un E 
gehörten. Beide hatten die Hochschule von Konstantinopel besuch und on rc 
lee 
sie für ihre slavischen Überselzunger rur den Cbersetzunguatit der De 
ilrer dei anwenden konnten, nämlich den für das ganze M(telelier in ao len 
aer We айде креп ЗІ (ек Нету их oder а A 
SN E EA 
Gritt a o, Deen erreicht zu haben «chien. Dan D 
еа Sin tete Уре ац lir den Auton, st kente «th meh de LS EE 
Ausirickopeie annänern (0 Kyril) oder mehr die Neuerungen belonen ва 
Exarch). Kyrill hat sein Vorbild nochmals in hervorragender Wess no 
ah, Näbrend der «iva jüngere Erarch in manchem bereits zà EE 
н ите Technik erweckt, den Eindruck eines равни. Олег нека 
Biichwinkel zeigt sich such, da Leskin Verurteilung des Exarchen zu а 
tie und au hart war. Warum sollte nicht auch der Exarch Johannes ly it 
dich und stilistisch uneinheitlich übersetzen, wenn ich dies sogar dej i 
Kirchenlehrer Hieronymus erlauben konnte? Die Überselzungstechtiken Kuna 
und des Exarchen sind also nichts spezifisch Slavische, EE 
gune eines geamleuropäisehen Stils auf slavische Sprachvernaltnise. Au 
ar es meines Erachtens auch möglich, daß Kyrill auf димен си Маса 
stil von so hohem sprachlichem Niveau gelang, daß sein Werk heuh van 
Minderung findet: es entspricht weitgehend unserem, an Чеп klassischen Sps 
dien geschulten Sprachempfinden Etwas komplizierter verhäll er nen all Res 
Stil des, Exarchen, Johannes Bestimmte Einaelheiten einer Ubersetzung 
„ind vermutlich schon zu ihrer Entslehungzeit als ellsam emp unden Petr 
konnten sich daher nicht Aurchselzen, gerieten spätestens mit dem T4 Ih qu 
Yergessenteit und sind bis beute nicht mehr verstanden worden obwohl ma 
ЕП етеп seit Beginn der Slavistik um das Verständnis der Sprache wa 
Farchen bemühte. In den folgenden Heften sollen einige Abhandlungen zs dx 
sherakterisischen Eigeruümlichkeiten dieses Stils erscheinen hezimmeni at 
Seiner größten Merkwürdigkeit, der Technik der Dopprlüherseizungen 



























1) Die Technik der Doppel- bzw. Mehrfacäberstzungen 

Фа diesem Thema habe ich mich bereits in meiner Arbeit „Die Vita des Jo- 
hannes Chiysoslomas des Georgios von Alexandrien in Kirchenslavischer Ufer 
team, Würzburg 1975, geäußert. Die entscheidenden Hinweise zum Versiani. 
nip dieses Stils sind dort im s. Kapitel der Einleitung gegeben. Damit die Ber 
‚schreibung «dieser eigenattigen Überselzungsweise nich! unheachlet bleiben wirt. 









il ich sie enband zusätzlichen Matertals noch einmal’ ausführlich седене 
[me Beispiele enteh me ich diesmal neben der Vita Chrysostomi auch dem Ses: 
‚mer und der Ekthesis des Exarchen®, um die zum Teil wortlichen Übereindin, 


pungen der drei Texte untereinander zu zeigen. Als Nebenergebnis dieser Ar 
heit sell bei auch belogt werden, daß alle drei Übersetzungen полица а 
ilerzelben Zeit und derselben Schule, wenn nichl vom selben Autor slammet, 
s. dad der bisher unbekannte Übersetzer der Vita Chrrsostomi UE 
Johannes gewesen sein dürfte. Rein methodisch geschen könnte man genau ipil 


ton t, AKO TES Da Неван da Baie Joina Вим 
FA hell Sd ne ra o Sas 
ч, Кайр Zar vis өйдө clame In A Wl A d 
Торна. Мейд, пт, бе н Сеш 





em Sxstodnev oder anderen Werken des Es 
te Beispiele Z B- Hl iq genûgender Anzahl vertreten 
rE e r дон Zeen sang 
PR e и, 
Krk 
BE Te Ing un rn EG вето 
EEE na Vz vr, Ven. dome dire à 
















ТО Sinngemáf 
idee er Grusdbeleatung liegt var, wenn (mobiafeioia (Ehre 
MEET cmd lef rtm fiie hen 








plate) mit soya wiedergegeben wir : 
nb, WEE Gaar? ееш im Fallen, wo dia (=-hed:) 


ODE NS 
dede s ymo gas gum 
SE EE ene 
таа беве шты wird wiedergegcben, ven Ges шей „еы 
ааа e 
Е с 
a volor elymologisch mach in der Grundbedeutung überein) 

‚Gnade“ bedeutet. Auszugehen ist von zdpe. zäne bedeutet 

EE 


wil unglücklich) mt 


it 




















1) Gabe, Geschenk (=dge) 
Dank, Lohn 
Э) Маа! (вено), 





P unter der 3. Bedeutung einzuordnen. In dieser einen Bedeutung 
iue dr il) i vo M. age born, der DON ES 
о tele Mn de ee 
К I di voies We: 
ш у oc (Wahl Ta dir Bin ha ld 
didam ern a fum menthe Чит баслие 
Öberiagung lesen Snlliche weiteren Bedeutungen Abernehtien, war auc 
Tier heit oe T ade Denia" Becher 
а ИИ 
обор Чанг net алга Das hei nicht dorch wunder 
ie Kite sondern „durch die Kähigkeit, Wunder zu wirken 
"ran bedeutet D Krait (sila) 
E de her gamine aoaea 
Ex wurde also die Grundbedentung wiedergereben. Der Geniliv бои 
wird als Adiekliv Фреге (beim Exarchen Adulie, wobei zum beseren Маг. 
sändnis sogar verdeutlicht wird, wax gemeint iSt 
ион Wunder wirken 
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1n manchen Fällen sind zum Ausdruck cines Wortes ganze Bedeutung 
tengungsletten aneinandergchängi werden, 2. B. Eth. Einen, 


tolome naslédnici® ` vr dëi Aen — „die Nachfolger in ihrem JE 
(Sich af Ihrem, Tot es ii ier Wie Jon Königen DIE Red) Die AUT 


von Bedeutungsübertragungen is! folgende: 
préslols — Aoóvec, 
Peiner bedeutet 1) Thren 
2) (Herrscher) Würde=dgta und 
а = Amt 





1) die sinngemátie Ühersetzung (Typ 1) 2 * ' 
AE ur 
nicht erschöpft, es kann noch en 4. Typ dazukommen und zwar Ersatz de: Vor 
йй durch emos ersetzt. ка Fre 
Дет 
Re ти лы корты ЕЕ 





au einem SUGI entwickelt, ähn 

















Steht Ar Du a et ic nicht kraft, sondern 
„Fähigkeit silat entspricht diraue en Бедене in übertragener Веви: 
Tune ben Рано Das Verlage as war durch ias ed 
bach Sos Sot und, diese im sene rmbedewune viederzs 
ben Аш биче Weise bei Sa — high, rn 
Da Bedeutungsüberlragungen, Ersatz des Vorlageworles und Ähnliches oft 
mient teicht zu durchschauen sind, zumal wenn sie kombinier! ader in Kellen 
aultreien, will ich noch zwe! gemischte Beipele anführen. S. 1, 192, 12 Me 
Чи ЧК уур ge de dean, nwb атт а шї „ber лр Не 
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ispiele sind Adverbien. Hier isl zo berücksichtigen, dat 
Ale arei, Beie he durch Instrumental одет; рар ишде 


5 pannes Adv ti 5 präpositionale 
d закл Јована А ата еп Formen mit we und „bez sind also Ad 
Pendang wiedergibt P gibt gleichzeitig die Negation dv- in arin, wieder 


eege A H vorhergehenden Beispiel (= Wiedergabe, der 
Sproet Ta fr mr wind вер 
о али еы чип, her von ee. 
sser a entsprechend азодъ” хоп ssnsgditi® = „herrichlen 
Dan and Vo an toire ek, Wel, 








Per Austen iol genau, Mie IC cit stt i einem Gel, andern 
orien AN een 
körperlich | E тани) ша „bez тера heißt nicht „опе ce, 





Sonne gehörig” (7: 
e d der Sonne verbunden“ (> dunkel). 
Stm a ue Wein mn ee 
Ve EE dote yini učeni“ mit gme 
va die slavische Wiedergabe für eine von Griechischen abwei- 
a где len zm Cnt 
que ln Se ea tco ds 
= ‚os durch удмана „идаджайас ‚das Talent zum Unterrichten 
т ie cho eter, 
Lo Mq P 
reas e Extr) MAR а Сен gegen minia pe 
AE Dante ше ie Peer Fark De 
Моьгуйтї* (йг eis zügwos steht, lobry" mit gägs aber nicht übereinstimmt, 
Жут Ку ук Ж А. С won ainm, Detant it Ae EF 
ur Ero AE EE er 
ien sr fie d de m M ma agn ier ck ae Va 


ante belegt it). „blag“ bedeutet 
in 


омега „nieht mi 
B 





farot ni 
iis шк 
iR ut n 
TEN Lear tn 


















1) Saig (aus Adjektiv zu ze) 

КТ 

йо 

A ae (> vice 

ЕЯ C Oberzaugungskrati beim Unterrichten, der hier ge 
id. Seem: imt m Zoe n desen 2. Bedkuiuig überein, die 
A Bedcatung it (hmi cbertrager. -debryimi ucerii- entspricht Aóro vis jaro: 
und heiß sr nicht durch gute Lehrer wie man be Nicht 
An er Hadeuungsbertragungen unfeding! ülereten müßte, — nr 
Leg, Talent sum Unterrichten” (wörtlich. durch 1alentbetingte Un 
Herlehtfehekei) Der Each hal sch wohl verstanden, was durch dis Опе 
iE aesti sui Wie ал de, jedoeh Idt n Vendi die 
Be zung seiner Überekaungsprindpier. wnumgangich 

Je mach Übersetzungsprinzip konnen also völlig verschiedene slavische 
Wick e weil пазар griechische Wort sieten, Nun finden sich bekanntlich 
Willen Werken des Branchen Johannes und damit kommen wir zu unserem 
TURE V. Eat? 
EIC me ra ne 
Ih hehe bey, Sa Grade bare noch ae ie in Anrchlorstel It end die 
ZE А 

Pie man Sicht, St die Wiedergabe des Genilivs durch Aaen am пиене spi 
Men sanis man gisht t dle Wiedergabe et eiT е дома: arabe Rom 
PRSE orsa cesis hd 











sr 


Де Теа — häufig mehrere slavische Wörter an St 

chi sehe Vorlage nur eines Rf. YE 

VC 3, 14 Var. SI): velo rfi for 

СВ вее ае пе зе ditte анн 

VG. TL: modica cari if j E е 

Y. Et Е seti TET ыыы 

VG. 228 e dut tie zilo enyin Hea Pe fi 

VERG If doi vut Шш аш 

Fiir es P in Ho ele pate fr ioi 

DX I RS ee Rap > 

ET Zeie, en lr gm Mio. 
1. 48b7: dir rg für ШШ 

th. 4621: „i jako" für gr. зи. 


ellen, wo die gı, 











& LI 20-22 test rotate iso für gr. donee. 
DEE i газ for КОА 

JSL ugeriet, ор Des ee, 
& 1:289 5: абаз i vari iss лабот, 





тү, Ез, ӨТ: „ЕЧ зөль | торт" (дт ee 
Ze Eeer ee Stvoreno" für ar. дела, 
S- Vis EA 
oh ЫЛ, ай Berri. o i de davichen Que 
delet verschiedene Wiedergibentarton id 
КЫШТАН sich tatsächlich so, Mar hat ad 
ен, senders dureh sindigen Wachs 
Dh Vorbilder möglichst а Онеш versucht. Das 
ie, "fe brume nebenan, vr speziel 
С Петак боорон Түт ander ес Sprachen, so 
Ber Beton bekannt sind die Dui jt griechischen 
Aen, D age ар as agn] en de 
Sprachen davon ausgehen kana 
sen ninterliefen — ursprüngliche Rangia 
geritten in den Tex! und führten a do 
dag Ir a" ет Texte zumindest Tagan or 
de hier die Vorbilder bi 
Dm me für den Mischstil der Verka cn 
hes damaligen Kultursprachen, sibt de е 
де са" gang und gäbe. In Gen Werk ZI Enden ori 
= 1 sich nahezu von selbst der Ge 
чен berali Stlmitteh eingesetet warden бе 
Zumal sie für die Übersetzung ohne 
iie eem int. Des Блага Kann de Dies a, ir и für die cir 
i În Gberiricbener Wele nächgeahni 
t allerdings cie oe SE 


їп den anderen Sprachen entstanden 
Zi E Aen Mëtt ZS. "Mc, Ansieht „Stl mitlel 


Halte, ht daß sich dise Doppel üben Рат а bereits 
Sn den ien slavischen Handschrilten iden oi A е auffällig 
augen Texten des Exarchon auftrelen (isti j 


jt Dberstzung lo 
len aneinamdergereiht AJ" 
h konsequent für eine Methais 
der Übereetzungsprinzipier es 














тетеп lassen, daß der Bosch Zu DI 


mens viel übersetzt haben müßte, 
wenn alles von iban allein siammen sollte" ij 


iet lt sich aber wieder einsenden? 
эв 


i geschrieben haben 
ызаа іи) аадар а имани haben 
un ie pa a de Dept 
db DV Ausg elo ител Mage Ти EN ere ve 
ae Versetzung jedoch ait Sicherheit iB un Dn Re Жи ү 
fu io Eier, da es ich mit mt cp Besten 
E D Doprelieretungen den Brose, 7 а из 
E E Блед Aet 

" Beurteilung von einer einhe {lichen Duarte e 
eet, en AT Tieni vas nari 
Zeg man beide Wärler wörllich oder belde si miu dd der 
diia Taie nleiigenden Brenn Dr, Nat el 
WE, 














e EE 
E E zungs möglichkeiten der 
Ze E Ko die verschiedenen Überset E 
ZE E E 
pepe qu PUER E 
НИ 
Sa MM P Um 
Aria a а ГЫ 
Ke А oper; Übersetzurgsprinzipien, u ginem Bedürfnis nach 
rp m ZE ditt Eindruck 
Em. meum EE 
E a 
чыкка ЫЗЫ SE 
SE e N 
хопа er Wiedergabe von Kenpesila bis 'y einzelne Wortbe: 
` eg erden dies zeigen. Als verbindende кунк: 
Sanson Bi nn des ri Ave Ben 
ыы 
ваш ien mit der griechischen Vorlage natia Se EH 
Ba EE E Ча s 
Vig eeh e ue me me 
"TRENT н 
à A Ge wobei jedoch mindestens eines REN 
Nro att e 
Вет 


торро ве мена ige) und sinngemäfe (d. les тай 





























e | : 
Bei der wörtlichen Überstzungengie is! & gleichgültig, ob da 
Bei der wörtlichen Überse 


м опавекот in seiner Bedeutung entsprich 
in 
slavische Wort dem Vorlage d " 





AE ES rore eager DN BLUE armani 
Je dë олно вао Занат 6 








selzungsweise gleichgültig ist, ob das slavische Wort 7 
Tage auch EUR, seiner Voy, 


irn Prelbereungen finden sich im praktisch an Won 





er E, ënne 
Осе геш" диле u gell ee 
iter nd DS E сет Фодар, 
belt Or Samen ao er Grade eg 1 

асте соп? отер ee de BI, à та 
Senai chend seinem griechischen Vorbild ent droiad s ® чепей), ат 
ес девет сле де beiden Wörter nien! bedankte, пе Е 

поне a MERE би ron dis bee d ве. 

RS nd, ner wieder ni Ze и 
Rent rose. еше ab ar o б 
anti der aras Katie der Manche ЗЬ 197 мые 
gana ainda ae cher ti wan es ler atra à 
ree заа Дун fere o беды еа уе ма, 
Tor diser еее Nr singe ere e 
cine, pu, Derichaichtigen, dat ene vor hren ET Е 

Anh e Aë Geile, үш. эр сын 
een AU se Doping Е 
SE E anne ae 
ое agree v иены à 
ie pateat AARE iei den Sim Von agen erg Wa O 
ne "nee Ву ech, Mean DS N 
since! 

e Bogie iSO £ Jee jest rare, op dl. 
м а ое re 
Jektiveverwendet, Wollte man Jete jai e Ro müßte mar erat 
man sasies aee елла БЇ rende Ban oe 
Ba en a Di меле Je dc ee а 
Ted erm peint ЧЫР ant man ue ager е ме 
ДЕН рибата Vert, we m I etel edu i ei dc 
«s Vie n folgende 

A gt. ovdi di Aen a 
Ze A Keng Mer, dad nan Tür y, nei, di ce de 
ишш e tome sno an, ni nt EE Sv 
Samen a ac Bert EI magic gschen sat Ег чт 
У eut el. em sh, mrt genou cp PA те 
ai, gemeint b Jedoch Бер an de алате f 
Verlagen o ane eric sara d El ee Е 
Er E Sin s 

zer. lune, qr диод e e Übersetzung 
amene) ul as Вент 2 
dirt valent den Sinn nr Zimt ie. rires eer = 
get, s Neben mmi. ife D ДЕ ае: 
КАТ) 

ie Dr NE (umo, Gr Hae. di. gemmas" Wartich mer 
Sr Selle Ser sorte wie cir anle) ety ded EY er 
Ж Ме Lee йен Ниг мк мг еи ш а Ше 
die Idee kömmen, dÉ, 
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14/15: ljubo...' radostno, gr. pee», di. angenehm! 








n V. Ch. 23h. sude”, „radostno“ Ist also die wortl ARR SR 
SE" Glaube“. Die 
PART darts do. gi Club Di 
рейип -o CRETE 2 ‚ehren, heiligen“ 





i mt. ab von eífe» — 
Я i igea leitet "sich ab 1 heiligen" = 
Lage EN E 









ieser Stell Kombinationen eines der Wörter als ‚Aliektiv. pus ER 
шу каде о ei dee Weele e 


Е vas aber ele aen 

E ersetzen „rommer Glaube", was aber mu 

aerem, Nn dann beide Wörter опаси таве wrie und d 
eint war, da man da 


EN Wo dei cafe E. Omen, at. et. ame 
ч 59, 4: ёьдь vérnuju, 











AN Verehrung” (= Čisto) 
Er cA MM ан: 
PE AT, man vergleiche da 
EM ‚sie wurden 
жїеме te, 4: vastresose se À ubojase se, gr. xorerrar, di. „> 'de 








a Agua ea 
E A a 
Ау бш gleiche Verfahren findel sich auch bei A an: V. Ch, 231, 15: 
А TI ge 
Bes ipu EE 
c m es schwierig zwischen sinngemäß und wòri lich zu 5 
e E 
d x it Freude", 
О ӨЗ (Уш. ЭБ: тайса 1 езет, г. шна ges, ct. „mit Freude‘, 
елны е St oh radere! ر ا‎ nie 
Mie: PRS F ei 
RE EE 
E 
тка ei eh nude 
НЕ rennes 
IESU pape mon, ve 
WI EE ee gege Ae ong 
Se га Aaungémes fungiert als 
EES 
Жел ү ныд, атыы нга 
SM EE 
sehr беа (wörtlich: glänzend. brilliant). e E clio nee qal d 
prece eee tege de reri 
ча tei ti, dog; dt. saugen- 
GI. IAE ae un te Basn, gr. aie t) den; d 
A a A A 


"lat Verben genauso hehanlelt Wurden wie 
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тт ИС 219, 11: расе пое. т. яй», dt. „nachdrücklich 
ist ein Adverb. Die wörtliche Übersetzung I ante 
Zum Verständnis von mu" ma Man au 
chen berücksichligen: à) er gibt Adverbien haufig one" 
(nuzdeju), B) er АВ auffällig häufig griechische Komparative unborücksichgn 
Ой кешет ча. е tut de Sieigetungtormen der Vorlage Jene Toon S 
(rir rere made mda ame Re ы Г 
(Auf beides wird in der V. Ch. hingewießen) 5 

18) V. Ch. 287. 16: pechen? Kate ar. énmratyp, di. Biel" 
paal isi abgeleitet, von Incest Zi Hir Kene 
ner одне Übersetzung als” Pariizip wiedergegeben miti Gemein, 
ISt mit noli — Bref" — Aa 

19) V Ch 395, 45 leni. rlovérnuju., gr. eder, Щ. „Мече 
óæs bedentet 1) Krankheit (= jeza) 

2 Натече (= Шоуа). Ініме ві ale Adjektiv wieder 

A Werter ist also nicht .hireichr Krankheis, ре 

Qon hei Zach. Cholet, г. бийди, ЧЇ. ssie verlang, 
Бао ап ОВТ, Вер). Benerkenswert It hir. hi eines de Verser 
Dr ou (gl. Вер, 18), Ahlich wie Suhatarti o. A 
jektiva wiedergegeben werden konnten 
fecht Er ten, „choleste” sinngemig, 

20) V. Ch. 387, 67: ве. ,. 1 Chotešte, gr. Gebei, A монете: 

i. D 

ТЕСЕ и 

Z Nach, 9. 4/8: Mrapeznyje piry, г. мола, di. „Castmähler: 
төра Feier H Deh a, HEET, den 

2 Gastmahl (- pirt), der hier gemeinte Sinn 

ое Оперы wird wieder als Adjektiv wiedergegeben. Tich 
mêhler" wûrde hier wohl sowieso niemand überscicen 

39 EP IE, 8! Tspovids wce ovo, gr. dog Apr, er beten 
eine Precigt zu halten“ 
a ora? ist Aorist vån Ai — „beginnen“, ušp охо steht abo wirt 
ger pe, Agent Kee Хол zu versehen erai luin 
Zoch ebenfalls ver begann eine Predigt zu halter, die пор Ua 
"eg Arndt! ` Get — predigen, vg. Bei. [4 

JU Vies T. $0: mnogaja.. i praadndjs sIvess. grs melos 
dt, „Geschwätz“ 
ЖОЛ. "ehh. fär sonar. aow- wird als Dappelübersetzung wiedergegeben. 
Marich: yele Worle, sinngemi: leere wa GT "een, 
«ie wörtliche Übersetzung, „prezunaja" die Inge 

25) V. Ch. 317, 7: plikle 1 melede, gr dope A 

Dow 

Vac) V. Ch M4. 1e 18: bezu wpëcha ne chotease, gr. anās dyo, di, „er 
hatte es ungern“ 
JEE Aere Genuß haben“ (vor Gira — ned, 
enu habenl, dies enlsprici rûte ohne Vergnügen, ungern? [vil ed два 
Genüsse), es liegi also Ersatz des Vorlagewortes фшгей еш Ше а 
DEE gibt пиг dli wieder, die Übersetzung La ee Ce 
heint verlarengegangen zu sein. „heza uspëcha“ ist also die ойын ШЫН. 
gelang, wiheend „ne chottase“ die sinngemäß ist. „bezw AE, 
heißt also nicht (wie man erwarten würde): „er wollte hicht nulzlan . s madens 
„es el Ihn schwer... ." bzw. „mar ungern. е 








cur 








Мае 



































Lärn“. 
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= pravda, «шерге sht „krivina — „Unrecht" 

teg MT ет Shan entspricht „| v a x 
xp M Hie "so Mn So 

as ae ets ad e: ierit ista e 
EE audi finn e 
SURE ALLEE n dct 











ja leitet si 
voi 
Die Det 
Zä, 











e bedeutet 






? ш е 
Hiski: veliko dobro, gr- miya, dt. „gut 
en, lobe Hung mafi Ês isî also nicl zu übers 


cle se, Qr een, il. „une 


" 

m n 

sit ihre on 

erent FO еи, чаек ри 

langen, wūten (— bčsiti sp) 
рит ВАЕ пазе анин алалат (агре ри E 
veste ME EE A gen. V 

ATTEN ét erkennbar, UC 

LE UT л. vide Ms - 
EEE ni enden 
ler „Klassschen" Methode, vergleichbar: der „wärtlichen, Zoe 

ЫЛ на lee HEET 

EE 
GE Eer eegene г 

ges hia Ee Ah ea 

nA V. Ch. 159, je si eich, ei, large 











mácuju palos 











dt. den 








К а г = athiti"; davon ie, Aer 
Jis letet sich ab von гаш — „heilen“ — a on sta, aies 
is afso die чаша Überclzung, währen „urade” — „Arzt den Simi vie 
ENS V. ch. 18 (Vas. 89: ne cbraes re na itonu, gr dn di. one 
cm bedeutet 1) Bild (= obraza) on 13 





2) Ikone (= ikona). 
Ban Sn, EEN 
а ы 
Фе дерей. „йе (т-де, еп Darling) drückt du Sinn aus. 
О ЕТЫ E 
dpt ioo Ende iler i ee Mie verit sen ar 
lich ist Imperativ zu lesen). egozázw bedeutet " У; à 
UI NE 
| жеп dnd) er Sin an die ix 
Е И злу TUS gue vum 
Eege Е 
Mitte an de AS Qe der T dn чо 
at € denen die worte Übers 
3b "v. Oh. IBP, A (Vat. Di seni relie var, gr, mage, der 
m en s Aot 
A E E wn) att onde). ва 
Hee Öbereikung Бене ба 














de 


10) V. Ch. 299, 16: ty sami, gr. alea, dt. „sie“ (Plural), 
airs bedeutet 1) selbst (= samt) 





ауа А Ба 
V. Ch. ЗВ 7: patate à rasumeus, gr. uade, di. ав с 
hatte". (st) je D vs er gen 


uavðávav heileutet 1) erkennen (= razumeti) 
2) lesen (= počisti), was hier gemeint ist 
42) V. Ch, 33, 8 (Var. 8): klirike rekše cerkovnike, ur 


ie, 

„Kleriker“. (0 wD Ў 
3) V. Ch. 225 (Var. 7: vörno ievösto tvorjade, er. бмобно, ЧЕ. er py 

glaubhaft" Pd 


Со юше int die wörtiche Ubersetzung (магы = monde, die v 
übe bleibt Arte, Am tvorjaße" die menge (ivi, I. 
A Ke aere). M 
5H) V. Ch. 309, 0. Iipesto  dajustu, gr. бобо, Ш „gah 
Beier bedtutet 1) Nervorsprudeln lasen (> Kypeti) 
2) eingehen (= dat) 
45) V. Ch. 329, 16: potrkbu nuidnuju, ur. god, dt. ege 
‚mu2daz entspricht zgeta wörtlich, «potréba" нищета. 

Die wörttiche Übersetzung wird als Adjektiv wiedergegeben 

а mos At Vk 

ie Grundbeckutung van miles tt ‚Menge: = «mores dle singer 
Bedeutung ist Volk" = „narodi. „množstvo Dt also Ше Zu 
veizung, „narodi” die sinngemäß 

DV. Ch. 349. 17,18: mnogy naradn, g1. lêder, df. „die Leute" 

Das Beispiel entspricht Nr. 46. айдос bedeutel 1) Menge (= munczustv) 

D Volke, Leute (nero 
Die wörtliche Übersetzung (monostvol wird als Adjektiv eg VE, 
mdr) 

45) V. h, 231, 14: mnogomu narodu, gr. зоб; хоо, Ф. „den Leute 
Die wöriliche Bedeutung wird als Adjektiv wiedergegeben (0, D. als af dac ov 
gehörige Substantiv bezogenes Adjektiv. der Vorlage entspräche sons! Plural 
Ai bedeutet 1) viele (= mon) 

2) Leute (> narodi). 

49) V. Ch. 23, 7: naraslu minage, gr. Acor, dt. , Volk" 

Hier liegt Ersatz von dacs durch das gleichbedeutende Ge vor. Anonder 
entspricht с вера Кои 

50) V. Ch. 365, 17. narode mnogo, gr. ds, И. Volk 
Das Beispiel entspricht dem vorhergehenden. 

5I) V. Ch. 355, 1517: narodu mnogu, gr. duor, dt. „Volk". 

Es liegt Ersatz von öjnos durch måĝðos vor. Entspricht dann iu weiteren den 
Beispiel 47. 

53) V. Ch. 33), 18: daste... otlučiva, gr. Andre, dt. „gab. 

они». bedeutet 1) zuteilen (= dii? 

2) gehen (- dati) 
59) V. Ch. 165, & prjelijem prkesnovenijem, gr. deÿ. dt 
dpi дващейег von opsteet AAT ` sit". 
äer also die wörtliche Übersetzung, rikosnovenie Zur 
жебе. 

34) V. Ch, 401, 4; knygy napisany, г. дворни, dt. „ein Schreibe“ 
Zeene чигде durch das gleichbedeulende үр erselzt." Кату 
die sinnensprelende Übersetzung, „(na)pisanije" die wörtliche (мод 
pisati). Man vergleiche Beispiel 18 


ein 




























н 


э, 1616 polezaše . . -rekle kljevetachu, gr. Afton, dl. 
с. 25, 


2 j i“ ist wörtlichy für ðe 
ln inngemäße Übersetzung. ,po-tgzati i =, 
AE, een er io ende vo 
En a ae in bien. a. Ann, „Kran 
аны 1) Schwäche ( 
dee 2 Krankteit [= 
qe Graal a "inet o Bekannter 1). n 
LN an 
core 
Frde" 1) als Weltkörper " 
ав „| (= ето. an 
ET ET Aa wie anl ds 
Hits SLE Ubersctzung dachte, Beide Wirier leiten sich vom gleichen Stamm. 
Aren D euch dasselbe, (AlS wêrtliche Übersetzung ist vermutlich vse” 
ah und bedesten Ako gegenüber ais noch ein Suffix angehängt it) p 
ваа, ат Вос lo. vei, (ohne griechische Vorlage, d, sehr 
ME, Sc dice Kaum zu entscheiden sein, was Anngend® und 
ме ist, zumal die Vorlage fehlt. Beides bedeutet dasse! 


ich gemeint 
SO ve mirë sem He sui renier. фе € ie 


tre dür mr ë seg Gol V. Ch. 
QE ER TE eg, a Box 
SC X — 1) übernehmen (— priimati) 
per sat noch zusätzlich .naslédnici". eine weitere sinn- 
Кешхан ыу; 
H ENEE EE E, че 
И die e En Ge EN dr 








аы, 
e, obwohl dieses Wort in der ihm 
ee ist demnach die 









































x 
EE 
т ИИ ans md a 

En ET 
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Qut einge Beispiele hinweisen; ohne im einzelnen darauf einzu 





баб: tuposte | конь "Bn 
608: nemoste 1 Телон» 

8612: voldju. . 29 Маус 

Ia debolu. .. | grubu 

1806, an 

Men Worten fam man mur nach griechischen Wörletn suchen, ie do 
vischen Wortpaar wörtlich und sinngemäß entsprechen ime 





Gemeint Is dan, 
weils die sinngemäße Bedeutung des Gri iechischers, ать 


66) Viele Beispiele -ohne Verlage Finden. sich: aucir im: Seitodne, 
IV, 1617: moleste sg presgite, di „bilten um 
Auszugehen ist vermutlich von efgenger = beten, bitten‘ 

BD S. 1.9. 11-13: vérovati i irvedo tvorit, uU баща 
fiche bertus etlich von, mamón (vgl: Beispiel HE I vi 
E, ылу. "ёч Werts и: Umschreibung fg s 
EE den Sin ac wobe allerdings ge tede 
ist (wohl verloren gegangen) 

„9.51. 28, 45: roch 1 jestostvo, дг. обо», dit „Natur“ 
ео Übeseizung ОНИ ова Ger. Acte 
ga 

60) Š. IV, 289, 6:7: jestastvome i rodomb, gr: ien, A. Aer 
Entspricht dem vorhergehenden Beispiel 

LE Ca Al, 1:Var. 42): ebe wie seim, Ai. Aber 
крс dem, vorhergehenden Beispiel: Auszügehen It Aut Hier toy gia 

E De AE ett (cat, a. wem, A RN A? 
‚hacas'vo® dräckt die Grundbedeutang aus (om ото. at ann 
Während Juin (7 Beef den Sinn aen? 

Ee EE 
A zusaiimengelügt vorde 
on (хоп Бой Ist abgeleitet von && — ae? „jeding 
„jsdino s»lvoreno jest ist stet sën Del nien 

vine Titigkeitumschreibung, sgl. V. Cv. Font S 
rückt den Sinn aus 
73) $. VI, 279, 7'8: suice i myši, 
и dei Šina ais, 
D Lli Dpr utvarii - 7 "nde mitos, Ве мадама die Welten 
Tamer lelle! sich ab уоп жону „ушга. davon Eet 
Jermach lie wirlliche Übersetzung, ян! min: somit dic singen 

75) 51. 15, IG I7: chranenije | strada, ar: @eemed. di. Aufsicht 
fend punde durch уыш} езе! (gulärten = chrani: chranemije" d 
die örtliche Übersetzung, „straza gu Ze, 
wl LIST myshare оез, greys dt: „гепипйнедаме 
Wen) 
dep eile sich ‚ab. von Asro Aya enlspricht:sslovo", davon: kt; abgeleitet 
Joe. dies il somit die wôrtliche Übersetzung. Deh Si dete me inc 
аучы буту "Хаставу 

Т) 5, 1. 17. 14—16: sumyelome à slovesems, gr. Ve A. „Метин! 
reise entspricht uem-vorherzehenden, lcdiglici Substantiva ahaoe 0N 

Adjektiven 

ТӨ УН, 1, 15-17. эле Копен ni озде, уг. ий далар, 

dt. „nicht zu Ende gehen 
Zeen bedeutet 1) sich erschöpfen (> déngt 
2) zu Ende gehen (+ komzcuti sg). 





кы 


























ло jest ist 
9435), cw valupleno jet 


инк, di. „Mäuse, 





























d 








d ET боро» йы ей: Ш. 











А 
Send den „gospode, dies is abso di 
Е а dt adimit 

а drück den 


Nr DE Jt Für die ‚rselzung ist von Anyywioxsr auszu- 
ne УЧИ сс E 
Ба ن ا‎ ore ili grenbce, gr. xegaueóc, dt, … 1 
иона 
ap e iD. d ъпьсь" drückt xepduo gemäß aus. Die ДА 
nn erh ДЕ Ад СИ аа ч 
а ыо ены. нне. reueg 
ano 
SE 2} Unterschied (= ri A 
Se a 
Ро А 5 
ае Теа is „NT” gemeint. „blagodete“ gil lie Grune и eeneg 
EEE ы, fr am An тыры: 
D Ver en it. „Testament“. Hier ist das le 
Rigid сао is TEE 
и eei E E 
« griechische orne An air vor cum, va 
REI SL. 163. 1618: orit ferar, cum 
Vorlage fehlt. н Zare dien e 
1, 2,5. 1. 198, 28—19, 1: prineejems i pomyitjem di. engen ИД, 
Hi Vorige eh, auszugehen Vt wall von uvis следи it ene Var 
D a e аа a 
Nc i achstvy 
г 
5» $. 11, 119, 17-19: rodom» ейн, dt. „Natur“ 
Auszugehen ist von püsg. Siehe die Beispiele 68- de 
E E E die екшш 

















lament". Das 
































i jetusy, di. Везана: 
iss Seid 2) 
War va 











3) $. 1, 227, 2/3: utvara i dedo, gr. mianne, dt „Schmuck 
Kine Erste Че: Vortagewortes Guen en gross uch Ge 
Tak ca эп. ою lee sich ab von йын “йл уш 
} ausrüsten, ч 
2) schmücken 
SÉ" SI Ae Grundbedeulung „Kleid viele. Aren (a 
Sim, 

94) S. 1. 231, 27:28: byvajet» i ischodits, oöggem. dt. день 

trio bieilel пазар, (доты, г Pa 
dc ai, азо 

м dimes ART ao den Sinn a; 

Ai a gh а rera nf orum, de men E 
Аа HL ch von rre com d t 
Ai grat ru hal di ice Оре тне Чун 

sinagemátie. FE дава ш 

Apis Mi LE, dom en rat, di. nich ма 
der deem ONE vo do rm at de t 
lu en Ng ET, H ci 
plogish gelreut Cbersetzung, in 92 und Ei 
Grondhedeutang. Man eeng 
Aust, Ia. 8^ eal devo dE Dubai 
er Dier gen Ze Nacht Ne 2 Lodi 
šantiva anstelle von Valen" T "ap 

98) $. 11, 115, 15—17. propovedali i vazvéstili, qt. 
уцене Б vermutlich эа Оа і 
Den ‚Sinn giht demnach proportia ander 

adis 9. TI diea 1 dem, di underbar", 
RU c rai von endo. SG ent age crm 
A rea ig, ve EH ee Чун 
rich schaue‘). Den Sinn drückt somit scudo" aus. 

Ava LA ны 
Je, HA mäer LE chez, qas à ut 
NW ` H also ематик рала und ae D AC: 
Тете 
100) $. 1, 207, 26/27: vladyka i gospoda, dt. „Herrscher“. 
EA Non. dado auszugehen aL 
N Herr (> gospoce) 
D Herrscher C vladyka) 

102 5.1. 189, 2817, 1: tacijo едни, dt. „mur: 
тг (7 ш). farat edi ds Adi Ae beten 
e EN 
Meter, de. Depreliherstzung Findet «ch Не Dra 
positionen u. 

103) V. Ch 247, 3⁄4: jakate da, See, A Aen 
Žans bedeutet 1) wie ( Makata 

2 da8, damit (> da) 

194) V. Ch. 285. Ì4: da téma, gr xal Н. „депа 
wenanatdbedeulung van зе) Gard) x wd dureh di земат. In Zinan- 
чеш өр Заек еее mef nand wr des Ze 
Wiedergekehen 

169) S. 1, 201, 29: da em, dt. deele, 

Entspricht dein variergehenden Deise 











LM 


» була 





теты 

un че. 
b 

die Wiedergabe der 















кон ек, 
na-vistt 




















36 


— roc, di. „darüber hinaus" 
оў у.б, мб. Ж jet e ier dt TEC ot dunt. durer 
Аси aee simus 


8 rückt den Si ne", gr. e ph, dt. „auber“ са 
E EE, (елита 
р ich „wenn nich 


SE et eege ic 
ET н шай ийе эши iren i C 
Pon Y Ch Di uad ve el уйн 


GH 
ed V. Ch, 399, 10: 








апас. 
(danach) den Sinn 








д. май көйө, dl „danach“. 
кыЛ, бе ИША иле dem vorkergehenden 





ENER ZE Vorlage, di. „danach“. 
po eme TEP gg, Var. 20: tae po semu, chre gr: 
T W e eet 





E 
ja» Beispiel (4/15: tate poslézde, dí. spe 
sod ws un i Cete 

ES See bg 
vlt Sé AD Tre ve et 
Фут. 188, APE E auch, de лен: ЧЫ 
Se a un e 

Qu IE tet mnes 
ть 
GE dE EL EE 
ME ni ach gnechrehen Vorbild > er rechent CA 
SEHR amsn. Wen eu HE ш 
ENEE ine Bedeutrzsübertragung in der 

















PERS цат ата nd 
Ида 
м or sal, di. danat. 3 
EE 
WEE 
we EE E 
LE DËSE e ин 
EE a 
Хои V” Ch. 199, 18: deze 1 d0, K, waen i 


gunmegelsglen Handschrilt (Abschreibfhler since Kopisten) 




















I Hell in den en 
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122) V. Ch. 267, 10: dade | do, gr, oe. bise 
Hos is gielchoedeutend nit иде. 
123) V. Ch. 581, 7/5: dale À do, gr. du , dt, „bist 
124) V. Ch. 230, 5: daze i do, gr. Brew dL „bi 
Su ist gleichbedeutend ПИ ид. 











Fest PL des ei In afen diesen Beispielen, das deutlich au 
Mag me man Fam fir n Vargevai ШУ ЫМ d DOn 
mach dem, cb man wörtlich oder sinngemäß überselzt. — nk 





126) V Cr. 20, 4: tu Sbyle, mae" aid. di sogleich" 
E AE EE ie y 
и и 
im Auger А OT Heu 
ale die зијад Фе т Бы eo 
seichbedeutende und азуу de EE 
120) V. Ch. 255,2: ZE A use 
Eat duch das gleichbedeutend ива Бмв. Зи Адина vo 
12D V. Ch. 401, 3 и аву, вт цана, б. copie" Wi wi n 
JI 31, 5 уш. Чул абур йш, Ars, 
Кү e 
Pages kit ae. Gate 
129 V. Ch. 103 2 ly dbyje tr magina, di. sogleich“ 
130) V. Ch. 255, l6: da ndldi, ss. zie a Ua 
Die Grundbedeulung von Znue ist sacie” (= neki) da” AIbi den Зин нида 
Di EE а 
Die Örundbedeutung von dene E e. C de Din Sinn drock 
139) V. Ch. 3/2. 7: jacime i gr ma с äs 
эш йене D und (à 
D) ie (auch (— aimi 
139) V. Ch. 366, 12: есе Гого ма ан 
Entspricht dem vorhergehenden ва 
A) Zum Schluß noch ein gerre В пре Верка 
V. ch. 259, 14: poloko dove er die di DR 
ns ot byzantinich "Grube Grab. Deni dehle pole" d world Uwer 
Seng entsprechen (vermutlich abacleitel von. give ale e 
Gemeint ist mi dns hier die He, we Ae durch de Fan 
ait gedrückt Wird (es tab Два: серен noch ka ei e n 
fis en Begit „Hölle“ sinngemäß wiedergehen konto) Ae 
setzung wir ais "Adjektiv wiedergegeben (dovi) „уа ера Ur 
zu übersetzen mil „Höllenloch“ oder „Hällenchlunde, vie sn coim eui 
leen kann, sendern heiß einfach nur „Hölle. Man site sch Ше ИЫК Чы 
nicht als Loch oder Schlund vor. wie aus der bistriata Dallas Oral she 
gerne анде! wurde. Loch" it zur ie örtliche Оо son an ы 
Wiedergabe der Олам end it c" C eant von ne (de 
die Slaven (бе ае vorstellten, dariiber sagt die Übersetzung patchs alone 
пем 
Фет Т. Typ selwint mir nui reichen belegt zu sc. Wie könn somit 
тип D Mani CN, 
Typ: der 2. Haupliyp entspricht im. Prinzip dem crste: ebenalls Ar 
фк dar wärllichen und der sinngematien Bedeutung, nebun 
ande. Mindestens cine der belle Ban EP 
jedoch ers durch Bedentungsäbertragune, а 


ы 
S durch qu 



































kutug de Vorlapewortes аш das Überezurgsiort 
Я о ое Бы ie © 
a sich aus eigentlich nicht bat, man gibl ihm. „per defimilionem 

delle Beletünesreile wie Zo Ve? 

ci Belentings 

en ET, Étymologie oder Erufäbedentung (der weils häuic 
ео 1. Grades, 
pie ag m igemdeier Bedeutung (seltener) Bedeulungsiber 








b) Übe! й 
“Beispiel: 


139 V. Ch. 361, 89: slovesa .. .Eisfaja i krawaja, ur. auwoionär. dt 


debes M fü longe. ou. wird ls: Doppelübersezung wiedergegeben 

deutet 1) пейда Саја) 

= 2a) schön (= krasnaja) ۹ 

JE, gemente o E 

naja” warde die Grundbedeutung ier übertragenen Bedeutung wieder- 

eben Mat sieht, das immer wieder laselbe Ubersehungeprini sut Anar 

Hut ic «1. паа ШО 

ni ке 5, 7: nib i, gr. i, dL. „sondern“. 

Mri ue ies eden m mr alU a dlc jn 
e Bedeutung aber’. Da saber“ nicht die Grungbodeutang von зае вади 
IS sich wu ec Bedulungsüberlragung 2. Grades. 

I will daselbe anhand eines Beispiels aux deur Scoludney noch einmal mit 
Evo анын 

Ui Wm AU, dt, sondern, и 
xr RA dosi ee CC r a 
liher ist gleichzeilig lie übertragen Bedeulung von wa. xaf bedeutet 
P) aler, aak isl somit durd эш еза vun iis d. gh, vol die bel 
den Wörter in einer Bedeutung übereinstimmen, sicho Einleitung) und dieses 
rune in iner Grundhedentung (= i) wiedergegeben. ` 

138) V. Ch 28, A relnaja 1 «уйга, дт. Вет, di. „außerordentlich 
devis leitet 1) Пеева 

ER 2) gewaltig a) geschickt (= chytra) 
b) außerordentlich (= izrednaja). 
I also die bertragne Ведет in Grandbedeulune und sinngeniite 
Bedeutung autgespalien: wiedergegeben ө 

И 
Ai egt Ersatz von domir durch das glechbcculende ies vor. „Ka 
imt i die worllich: Wiedergabe von apr лотос. Fir «3^ Wünle lacur 
durch жө! чїй: жи bedeutet 

уш es? 

2) 66, damit (— de) Y 

3 derer (^ demén) уе 




















ine Bedeulungsüberirsgung 1. Grades 
ne Bedeutungsiterlragung 2. Grade, 





А) ин Ы werden Grurdbedeutung und e 


и Ind be 





jte Beleitung als weilere Ur 
WEE, аа ассам. 








Ва вазона ê Uk 
КАШ al А e auy, 
ähnlich wie der Exarch Steigerungsiormen "SG вайб an КИ ее, 
rückgesi luft wiedergibt, vgl. Beispiel 17). i um eine Ste, 
140) V. Ch. I81, 13/14: bolsich drugovis sanovitych, k 
Staatsbeamte". s PEE i, hohe 
See Dien ышна зин, rd Me 
Slavische Wörter für ein griechisches angeboten. CH 
WEE LT Ac 
E 


"rtragung. (ic wiri 





LI 





Jipe rte ess d и в 
eer (een Reier). UN Беште, Ае Еги? de Val 
durch cin gleichbedeutendes, das in seiner Grundbedeutimg wrehergege han ТЕ" 
éroëgos bedeutet 1) Freund (= drugs) НЕ 
RE 2) hdher. Beanter. 
ich: „боры“ (Komparativ = Superlati á 
Bean e = ara). eoo - ue m d Bleue d 
Ali". алаты varie bei der Wieder AN Free, 
ie Sie an elymologich nicht üenetzbur war (min al V. Ch Еш 5 f 
hen Im E AEN D 
satz des Vorlagewortes durch sin gleichbedeutendes und Wicdergabe us 
Bleech Bedeutung. be Ser über: 
TEST Karat, ram ӨЧ. Чач 
ү eid lie Grundheleutung wieder und ist somit die wörtliche Übc ыы 
а der Belang reich, ав. 
MA8) V. Ch A9, Tis: vinu -alu ar. alut, dL. „Vergehen 

Am, de ni базе an EE und 

ara in der Bedeulung „Beschwerde“. Also Wieder irgendein sait, 
шашай ЕЛҮ Petit no De Кор 

Q) V. Ch. 287, 10 (Var i rio 

nl. 267, 100 (Маг. 51: Ieren, rek& 
"dier Wer stimmt een mil ape n der Rire 
, AE vela Penis «akt 
Apis el осина бе, ice pondre var 





hung: 
















































dee 
Det wi 1) sat — für 

УШШ JEC, kennt age 
и Dich E в. 
BEE RUE ei at Or Br a San E 
Lë RE TS unge 















чом. Ген m der zugrundngelegten Hanukehrfl (Absshreibtehle 





ра маниер lehen (7 učit) 
m H BO wa Mer saat a ` 
die Gundbedeutung von Zonge Ant, Ip. sinngenäbe 


не М ЧЕ ОША “а Вела eden: Яо Еуидойе und 
gem ee, Be 
ue Ei een ann e 





Я уве мескал 

KH Se son ei, Dee, 
arije е затоа. Венев = tee 

fpei ete у Interpretation 

e vor Etymolugie uni Grundbedeutung entsprechend dem 








Yentungsübertragung. 
ie iN M) Cime Konjaniktion: „so da8, der hier geneinte Sinn 


De e 
EEN 
ots abt em vorhergehenden Beispiel 
KC KEE EES ir 
AER bet ut DEn 
EE tech dech Bedeutung 
ER A wenden, So 2 В 
-Jakole von dem unter L4) genanı 
IBO werden ihr dann andere 





к 
über 
tòr die Entstehung der Doppelübersetzung 
fen Schema auszugehen, in den Beispielen 148 
Bedeutungen von ds unterlegt: 
348) V Ch 409, € jakože i, gr. de, dt. wie", 
146) V. CH. 418. 23: jakože i, ohne griechische Vorlage, dt. ‚weil 


ist ebenfalls eine Bedeutung von óc. 
180) V. Ch. 301, 10: jakože i, gr. xa, dt. als". 
agi visto durch in, dieser Bedeutung gleichbedeutendes de, eretat, yad iea 
arch die feste Wortkombination „jakože i“ ausgedrückt. Natürlich könnte an 
bei diesem Beispiel auch anders argumentieren und „i* als die wörtliche Ober 
selzung bezeichnen, während „jakote durch Beceutungsübertragung über die 
die sinngemäß Bedeutung ausirückt, Es lübrt beides aul das gleiche hinaus 
Weitere Beispiele für Bedeutungsiiberlragungen aui eine feste Worlkombination: 
151) У. CH, 191, 6: ze ubo, gr. oiv, di. ‚also‘ 
ibo" gibt wörtlich oi» wieder. Ze" entspricht griechisciem 4é und stimml mit 
oir m der Bedeutung „also” berein, hier die sinngemähe Übersetzung. Wobei 
also" allerdings nicht die Grundbedeutung von ist, © liegt somit Bedeutungs- 
Übertragung vor 
182) V Ca. 385, 9: Ze ubo, gr. of», dt. also. 
153) V. Ch, 877, 5: 2e ubo, gr. efe, di. sao" 
184) V. Ch. 373, 6: že ubo, gr, oč», dt, nun" 
155) V. CA. 295, 17: де ubo, gr. oðr, di „mun“. 
… 196) V. Ch. 935, 15: Зе ubo, A di lar 
A wurde bei dor Wiedergabe durch das gleichbedeulende ol ersetzt und die- 
ses durch die festslehende Wortkombination „22 ubo” wiedergegeben. Auch die 
s, 


ET 


ihe 180 nei Seene Ar ir ii 1, 
Шиш vie vielen ндо 
350) V. Cy TEA T. da i, ee. e, dl. damit 
Del, EN Sa e моа, 
cK NEE ВЕ 
BE н 
a Bedene IY una (= D 
amil, diê bier gemeint Bedeutung 
Die sinagemäge Bedentang entsteht o durch Belculunpibeagu 
158) V. Ch. 343, 4: 3 FS 
ле, BO EE E a dr Bedertung ue A 
ре und тш Мин бе ut alu En e ш 
159) У. CR. 221, 7/8: da jezila, gr. irha, dt „sobald 
о р 
п бй), АЫ ar tren n Aus de verachten MS 
Кн eh, a ar eo Хаана Вора 
dla al at erem. er Videre vr e Pa der 
de Biens sor ише шеле werte Dc ie samt Non 
E 
WË E E A. Am 
Den Eh e DE DATE erter 
stand en de боите она бета аць 
ign och бп аан эш аш осот ИЯ Sc 
TES rc d онази оте Ваа 
E Zens. 
162) S, 1. 307, i: da aite. ohne Vorlage, dt. „wenn“ 
JG V. or et Dër Ae MEET weieen A Der 
vara 
Mor sure durch wog оч, die Wörler stimmen überein in der Bele, 
ee das Eras mec RA Веде 
retis бек n Sim ei 
2) bervorragend. 
Es wird folglich, leer die Gruridbedeabing der übertragenen Bedeutung wir 
Ah ее 
nt o GEET, i grêfivta, r. алейне 4 Aert 
‚seiende" (= „verloren habende"). 
Einer der iener vorkommenden Fälle, wo ein Wort der Vorlage im Altbaleari 
sehen durch З но ет о 
Bi gi Pons я М д 
CNT аа ай en 
Zoe: 
„beraubt sende“, den GE 
iet vor i agna en 
den 
Su Io sou ее gezangen senden — de Fendt. as 
‚ebenfalls den Sinn ausdrückt. Wir haben hier also 2 sinngemäĝe Übersetzungen, 
die in ihrer Grundbedeuiung. angegeben werden (= Bedeutungsübertragung). 
365) V. Ch. 309, 11/15; peii se | stroti, ET. moovoriv, dt. „sorgen fir". 
жене йшй À ts 
JS 









































jašta" heißt somit 
теала" Б аре 

















Jbersetzutg. Die wörtliche erhält man durch Ве. 
up, D en A лой чин. 


dE ere e teren eine durch Bedeutungsübertragung auch 
nen angeboten, d те 














eg RUE ien м Ge 
Duch He OR, Aetige gr. nen, di. ‚er tele 
a dE SN E D Se Uber. 
TEA urtan ПРЕ о ребенка етет аеннан | 
iren ҸИ З 17e rame залу онота, E „A bieh 


1.) Verstand 
NON Ven . 

San) ий таб Mdroer überein in der Bedeutung „Verstanit 
pau rit en. да алде arch das in der Bedeutung Absicht” glei 
Süniannalo anth til wurde Wortlche Uberevung und. sinngemile 
KE tiani Mer nd um Beggin nn, 
белеш СС, 3 (Var. Te Jepitimijeju die zap г 

лт State” 
is 2) e = 
bedeutet 1) Betel 
aptent tede D Beil 

Gruntieduturg wurde во Aueh Beientungibereogung susgerückt 
Dee Oie unklare Etymologie von pettiti* is. allerdings urkar. cb nich 
BEE Ae а diem Falle t 
а У und das Beispiel gehörte zum Г Typ. Für d 
eremum It dies ohne Bedeutung. KC 
Ver Al AE, E. мейдь se. gr. Aigner, it 

mit 
ZE bedeutet D) gob u 

el 4 sich brösten, „veličati se 
s wunde ersetzt durch me;alóseojas — „groß tun, sich brüsten, v 
A ge — groß) ist somit die wörtliche (für ueyadveoda: scgar. die. etymo- 
Jet Dierelsung. ‚chvalil е с арада und int mL malins 
überein in der Bedkufung „sich beüsten, sich rühmen“, Die Bedeutung „Nox 
mif re Sm Deren ee 

U, Ca. 30, 18 Auen Ip, Ae, A Aer, 
ачат: де пикета Ühereizung. Ana WÉI ab o Army 
i stilles Waser 
2 Маце 
їй = йуу 0) Уе 

See 2) Меегеззийе, Ga „өй 

© Grundbedeutung wurde also durch Bedeutungsübertragung ausgedrückt 

P A VEER BB ue ate e dip И а licae Vi non 

au alt und „kazati kommt, wird in Beispiel 144 148 erklärt. Iier soli mur 

кабы werden, dals bei Verben eines der Wörter zuch als Partizip suitreten kann: 
ergleichbar váre 1. B. S. 217, 6: piše nie) 

172 V. CH. 239, 4: blagotsyje 1 vérü, gi. Jewel, dt. jim der Frómumig: 
ist e in Resp Sd ar aie ute Wort dez Konpontems durch 
cine Doppelübersetzung wiedergegeben, also “ode durch „estyje | veru 
Gieichzeitig liegt Ersatz dos Vorlageworles dureh ein gleichbedeitendes vor 
enion isiin der Bedeutung „Krönmigkeit gleichbedemtend mil «майна, 





























was hier Verwendung findet. „biago-* ist die Übersetzung für a, „eöstyje- is 
die wörtliche Übersetzung für aff (ойша wa a LAN, LE 
ЗІ sili davon zeli und vira Mi Dag DE 
dergabe der Grundbedeutung 
SN" bedeutet 1) Glaube 
2) Frömmigkeit, der hier gemeinte Sian 
173) $. 1. 189, O0: Manénije i casto, clue Vorlage, Н. „ушеш 
але isl die sinngemûbe Ubersetzung” testa өр дшш. 
нею bedeutel |) sich scheuen Е our 
2) Verehren. 
Grandbedeutung erfolgt 











Die Wiedergabe der 

172) 8.1, 186 
dt. ‚Leuentköfper" (gemeint/sind Sunne апи Мои, пъ 
me ST di re ag pit ` oa). den Sim КЫ de 
Isenaja kroga” wieder, „kragı" stehl г neces © fhe (vel 
S.S) Meshi die еее anal ем 
(Himmelgkörper", (Dabei ist Substantiv und Aujektiv unserem Sprachgeäh 
nach vertauscht. an konnte offenbar zu Zeiten des Gel т ГАШЫК ЫН 
recht willkürlich umgehen, vgl. die anderen Beispiels.) 

175) 5.1, 185. 3-26: De duet vlt hes kroga, ahne Vorlage, di 
gyon der Sonne unabaängig" e T 
Dëscher Arer (Gemeint ist: das ursprüngliche Licht war von der Senne 
unabhängig). Eine nochmalige Erklärung von „krọgv“ ` vd Гу шс шы 
ich mir ersparen 
OS, 

Auszugeen It WOhl чоп даш», dem entspricht -radovali se worllich. де 
ist! 3" bedeutet 1) sich schmücken (corses TE 
Die eut dE EN no) 

1 übertragene Bedeutung von „krasiti s" drückt den Sinn aus, 
pna ST 3 dora e irati oe Vor, dU rue 
sprieht dem varherige Be spiel 

176) S, 1 1» 1M: se... krast 1 staviti, ohne Vorlage, di „sich freuen“ 

$ srasiti í staviti, ohne Vorlage, freuen 
nie krasiti" enispricht dem vorherigen Beispiel, €x dient zum ucu 
nt зодия - 1) ordnen, schmieren un Ausdruck des Sinnes 
9) rühnen 1 


In seiner übertragenen Bedeutung ist sech übereinstimmend mit боёй». 
ne EE, 
belegen. Wir können somit zum 3 Teifühengenn ce 2 LP atrckchend au 


iso dureh Bedeutungsübertragung. 
eos Rr. ue, 





19-21: wéineg rue 1Віельлаја К 











=M: sebe... krasiti i radovati, ohne Verlage, it. wich 


nt 














Exarchen Johannes 


а 1 und 2 begegnet in den Werken 
п у in Typen 1 und 2 (Dappelüberselzun 

nilich nicht mehr viel zu tun hat, Er 1E nicht эрен М dos Sul is 
Exarchen Johannes allein, sondern findet sich in аһа снег Form auch bei ande- 
ren Schrifistellern. Es handelt sich um Begrifiserklän 
bung. was ich kurz als „Worterklärung® bczeicine, M den Techniken der бор 
pelübersetzung werden nicht sofort verständliche Wörter bzw. Ausdrücke cn 
шеп. Worterklörumgen sin daran zu erkennen, dat das erkläte Wort uo 
Testzusemmenhang die Bedeutung ıer Erklärung hat 











icht aber von sich aus, 








56 





Wenn lettere der Fall ii, handelt es sich um cine Doppeläbersetzung. Wort- 
ilirenzen másen aleo — im Gegensatz zu ihren Enteprechungen hei Doppel 
Übersetzungen im Deutschen wiedergegeben werden 

Beispiele: ` 

170) V. Ch. 309, 14: ie! jadr' be dräi à pravite ju, шт. эд» төбе ойе 
Ae EE EE D 
Der ihr Steuer innehat“ 14 die Obersetaung der se leitet" die Erklärung die- 
dng E, edet 1o e See, 
Zi ae ih meint avis ме оные ода ВоВ Da ox deh um eine 
Worterklärung handelt, «nd. auth dit Verbiadungaxdeler ги übersetzen. die 
Se qf precem dee Doppeliersetzunen ilem Nelle 
Aie Bedefunesditirenzierung verwendet werden 

180) V. Ch. 200, 16: sudüyi 1 ablaimyi, gr. änanodsans. ll, Ae Ti 
der Vergeltung, d. h. (der Taa) des (letzten) Gericht 
йал" st die Überselzung, „udhyi- die Rrkhiring, „ii entsprechend dem 
vorherigen Beispiel zu bewerten, с 

"EL WEE Weer reke nestyje iménijs, gr. adorée 
ses, di, die Häbsüchtigen, d. I. die Unersätlichen nach Besitz” „lichoimec" 
IN ie Übersetzung indsonberas von zer und iger, entsprechend \ichoimer 
Von licho” ind imete). ‚nesyiyje menija" die Wörterklärung. Das Beispiel 
1а ein Fall, беп тап sowohl al Worlerklirung, als auch als Doppelüterelung 
bezeichnen könnte. Im letzteren Fall würde man die Erklärung nich. mil 
Ze ` 

182) V. Ch, 391, 12: krivovèrstvome 
d.h. vom lrrginuben (des Arianismas gelangen 
Die Cberelzung Ist xy", die Worterklärung „krivoveistvomi‘. сант Беде, 
det nicht von sich aus siriglaube", e» handelt sich also um eine eiuleutige Worl 
klirung. Das Verbindungswert „d.h it zu ergänzen, da © nur entsprechend 
den Wiedergabetechtiken einer Deppelübersetaung weggelassen wurde (es kann 
dort bekanntlich fehlen) d 5 

189) 8.1, 171, 24. 37: ikomache jpie solo obrazi Ке ро aisen, te, 
ohne Vorlage, sicherlich fir ebo, Al. „Bilder, darunter versieht man an dic 
Wände gel Gestalten". 

Staff darunter ersteht mau“ könnte man auch d. h.“ oder etwas ähnliches 
vocis de Verbindunge sind Чалай, : 

184) V. Ch. 290, 2:3 (Var. 49): vo ulicachn adovach male ne prega minueli 
i jede umirijeli, € A vi. бие ros Fev mag dip ЙМ робот 
di. ‚or wird schon Bald in die Unterwelt eingehen, d. m. er legt schon im. 
Sterben“. 

185) 8. 1, 973, 1-3: са dunevanın . .  rekuke mëtten, hne Vorlage, 
dl. Werke des Tages, d. h, des Lichts”. 
Beziet sich suf Genesis 15: ‘Gott nannte das Licht Tag". Es handelt sich ako 
un eine Worterklärung, daher sind beide Adjektiva zu überselzen 

128 81.593575. 4° ndash WE zakonu 1 
prorokom», gr. ug. márnom töv BW wina sal moc. Übersetzung des 
Griechischen: „der Anang von allem was- "im Gesetz und den Propheten” erich 























ar. capris, dis vom Netz, 



































па Die Übersetzung „geralt“ (Perfekt) isl durchaus berachtigt, da sich an violon Stal 
len nachweisen LAL, dd gegenäber dem Örlchischen &e Tampora enterichsichigt Dei 
ben. Weense! von Periekt tna Präsens bi kenene, Besonderheit 

RE Handschriften kombiniert. Sehe U, Ch. Einleitung 8. 59, Beispiel г. 


о des eg 
Th, der Auxtruck “des Gesetzes und der Bien Alley 
И 

Jv. Plural bedeuie „das Alie Testament). „zakonu T eie heus 
Mr Genitiv, „Die erstes. ны Че О 
Propheten is ein fester Ausdruck für dax Alte fant abut. 
e Jod, à 
stigen, 4, körperlosen (exon 
чај it die Überelzung, „beoplutunaer ap Neue Seck, 
D Can ln Dad. or ЧЕТ шы, | i 
den Dienern Gottes * 
АИ arduc vind sine bestinule Gruppe von Engeln bezeichnet Das 
EE ef 
sdheint mir die Erklärung теа хонае 
Kenn aM} been fun Die 210 angeführten Beipile au 
vidis py biere tree Dane pe і 
am a o е ТАМ e be mien PS ест die er ло М 
un u n ae für die Vita Chrysostomi, um das 4- E 
dd um cin mehriaches für die Ekthesis. An der Richtige ig Darstellung 
braucht m. E. nicht gezweifel zu werten 























ZUSAMMENFASSUNG 


Das große Vorbild 
‚der SI der lateinisch п ти annehmen, 
Jal dieser als Kongl ien entstandene 
ее gegenüber den Helden Devi eii on 
Шеп Y. eh die cker der christlichen ми 
aken Rolie) Wie sieh auv zahlreichen Dbersetzungisch nes ^o тан 
Sie EEN tir die Übersetzungen des ее 
des nick Vie heim Loson der Vulgata entieht auci beim Los Рег 
Techn Dee, man st geneigt anzunehmen ME 
ше ПЫ рокыш hat. Dies kann zutreffen, Kann aber auth na ан. 
бөгеп Отип des Stils seiner Vorbilder bedingt win. Die duel Ha й 
auct ix oppeldberselrunger sind nichte guin Slavioches, songea fungi iis 
IHR Een Age SUE WE E nah 
Aller er Texle vorwiegend des Exardhen mal mas Кати og 
Son m Betracht ziehen, daß sich der jeweilige Autor sene Du nach, ND 
Ze ne Nachehmung der malieblichen Vorbilder во вен им 
CH, Mür spricht ihre Verwendung ale offensichtliche stib ЧЫН 
kame man ® auen übersezungstechniscer Natur Als Berg o a 
Könnte ten vor allem die Wiedergabe von Substantiven ta Deb tej ET 
TA Mick Partizipien und ähnliches anfteen Mert 
Barer Wr een groden Eingrfi in den Text denen eiie, На Kate 
Ji Ehr єз ч Det den Begrfserklärungen um ace TEE 
ae Scholle, die in.den Text übernommen winien. Si MEE паев 
Krone vom Autor actbst stammen, ene Voliehe Tir Abo enin in 
ZA Eh nachweisbar. zg wl и БС 
Веле, 61. 140 und 161} deuten аи“ ме а Die Ке на. 

ркт с}. Man kann sie jedoch als Hinweis verstehen, auf Dépot 
Dinge уоп Anfang an vorlagen, die in der üblichen Wake Ки реј. 
Wurden, Entscheidend für das Verständnis und damit für die котлета 
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де вее al ве Sică bét Iher nicht ib dd 
vite we Van Mn ann 
BEE NE, fie eg M ea caf eiie xe Pare 
Siebert HE Ташы игш к 
Air m anderen Stil m, was ihr Autor ausdrücken wollte. Wenn ich. 
а en sprechen sa MOIN eu 
m a E anzutreffen sind. (Und dies nicht nur in Übersetzun- 
SELLER EP ME 
nieht "die auptsichiehle Saone te 
GE amilih aal EE EE 














pos h sein Urheber sein, 
EX der Exarchen Johannes dieser Mann dürfte lediglich sein U ме кї. 
ZE кл turam itd Ды: 
aber sicher DIE И die Schule des Exarche hannes, deren Auswir 

nämlich auf d дпс 'hweisen lasen, Was die Vita 
festlegen, ach den Tode des Begründers noch n Was die Vi 
er ne zu an a rl aa 
тырын е Due ans ned GE 
kung wie ы ührung im Detail eigent} ich von einem namentlich nicl 
panail, Mat ie Ausführung m Detail ent BEE 
Erarchen bezeichnen. Von den Übersherschulen int wei Ss 
О ү 
Yen n Gruppe steht. Die folgenden Beiträge werden weite Annie 
ER en EE сие 
Me bre Ms niches wird diese Arie Ee D 
Ze, \rtikelkonstruktionen heim Exarchen Johannes. 
































Bojan Ddonvo (Bulgarien y 


DIE ANGEBLICHEN GOTISCHEN F 
n N ENTLEHNUNGEN 
IN DER ALTBAYRISCHEN REICHTE UND IMST Eng 


und andere Germanisten ilie Entstehuny Ki 

um x "ie Entstehung der Beichte in die era пас зен 

et eiie eminet егез ша кыл йен 

Be EE DEE 

eimindogi D get e e, KE le 
m id ie den übrigen altdeutschen Denkmäler f t 

















а 
realer ‚Abschrift des X1. Jh. überliefert ist.’ Beide Denk йн 
К кышы ее е nahe, daß ihre unmittelbare Bez hung nicht a E 
HS SE катт 
SE EE gu 
EE 
hi: n her Probleme verbunden sind. tees тн 
ricus Boa e mo aer кыы 
pee ean vd Lee t e, Pm 











En Steinmeyer. Di 
ig Die kleineren deulschen Sprachdenkmäler. Bariin, 1916, 








НЕЯ 
КАКЧУ 

жш ААЙЛУ эй estie ГҮ" — Zeit (Ge Andes 
N an irae, Aae Званец п. ра. рывка өш oy 





zu EM, 

KEN ЭЛТ E E 

Sne, E EE а АН 
ОЕ E Ce 








в“ 


von den Germanisten 





ibemehnen ohne Vorbehalt 
ү BITTER Dede, rette vidi dad 
е б ане Оа, Ареа Gel ne 
SE E hint m 
о АСР, ie slawische Übertragung zu analysieren oder Rückschlüsse 
ee рол о zu machen 
ETA ËM Ke, 
Di ee um eine Übertragung us dem Alldeulschen ins 
i tie Annahme, dH е ееп. Зо Котин zum Beipiel H. Eggers ш 
Aibulgarisehe handelt rmi, dad dax SL. Emmeremer Gebet nicht aus 
о и  wie man früher meinte, 
fien enden den und Aurührung Sach сите сте Werk 
Somera dn o er п Du ice Werk soc ера, ее 
arsit. Prfonelle Eigenheilen besitzt, die es von den übrigen altieulschen 
ai Sonet, tuer. ALD. Karim] videli emeret di 
er gnd eo und Fr. Rapp filer geuberten Meinungen, 
ad es in ČI „sinnlose“ Worte und „unlogische‘ Gedanken gibt. Diese Торе, 
dub ins Anlaß, die beiden Denkmäler noch einmal zu überschauen und die Über- 
gerne Mr de em d yc Werk ко ры ном vid 
Lol тетип. + ord 
DOE, wt sch zum Zi nur einen Tell der konple: 
ея Eh ани und 
me Datt, GA, sich um 


keng 
en der 








au 


















1 ALLES IH UALTENTIO TRUHTIN 


oie Anrede alles uualtentio trahtin ist am Ende von B. d. h. am Ende des ersten 
ME rd sten gere Pemeri. саб In ähnlichen Fällen in den a 
deutschen Gebsten und Beichten die Anrede almaftigo (ruht verwendet wird, 
die eme wôriliche Übersetzung des lateinischen omnipotens domine ist. Er чай 
еч. Чай айг unalientio irahtin_ ganz \solier in der altdeutschen liturgischen 
Literatur steht. Da aber solche Zentraltermin wie die Anrede zum Gott nicht 
йе! stehen können, sieht er darin einen Reliktausdruck der einst in Bayern 
verbreiteten alten golischen Terminologie: „Aus diesen Grunde vermute ich, 
dad ia By ein letztes, kostbares Zeugnis für die Kırchensprache der gotischen Mis 
sien ın Süddeutschland vorliegt. à 
H. Eggers hat Hecht mit seiner Feststellung, dad m Grunde des altdeulsch 
otis aualenio trantin nicht das lateinische omnipotens domine, sondern das 
hsche ador soexpérog liegt. Er meint aber, dañ der griechische Ausdruck 
эйр mnogo durch das Gotische vermitleli wurde. In seiner Verslel 
Tung drang der Ausdruck auf folgendem Wege in Bayern ein; das griechische 
éen Seet wurde zuerst ins Gotische übersetzt - frauju ollwaidans 
tin Ausdruck, der aus Wulfilas Bibelübertrogung bekannt ist (2, Kor 6). Nach 
er Abwanderung der Goten in die Lombardei wurde der gotische Ausdruck 
Weder, E verbreitet und soll zur Übersetzung von omnipotens domine ge 
tient hahen. Unter golischem Einfluß wurde dann dieser Ausdruck in das henach. 
harle Ravern verbreitet und hier von dem Verfasser des B bzw, Е benutzi 
Won Mir Eagers mr die Frage offen, o» dieser Ausdruck und die Ausdrück 
каска. өер. 




















Rep Zum asia er pa ae Kap 
иа та 
ET Es 
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von denen später die Rede wird. unmittelbar von den Gaten oder durch 

tische Vermitlung übernonnen wurden. „Debei bedeute! die Ran S iar, 
tisch” bereits eine Vereinfachung. Wir wissen ja fast nichts von cer 779 Ro. 
schen Kirche, die in ihrer ersten 'ilalischen Epoche und in der Zeil vor ЖАП, 
wahrscheinlich stark von der gelischen beeintiußt werden mule. Ich Jane it 
die Frage völlig ollen, Фр ir es mil golischer oder кос Та 
bardischer Mission in Beyern zu tun haben" =. 

Tm allbutg. Text steni iar dhe Anrede alles talento сиңи кад, 
Teona. Dieser Ausdruck kann nicht vom Alideutschen entiehnt sein, wa 
dis ad, valent ein Ausdruck der aleutschen Epik ist und е дела 
turgischen Terminologie fremd war. Der Ausdruck garana gehörte daguen q 
ag, Kirchentermincdogie bereits seit KE D Нет 
Дак ein Substantiv und stell! kein lexikatisches Aquivalent der Pari. 

unpe alles unaltenf dar 
Die altulgsrischen veaux und seoygparens sind. wich. den ча. 
ММ des г. тетин bilde мо beggen noch i den ältesten Quelles 
чи. о B. eme page Be Sr, Ven Vie: 
Euch, 640,9). Man kan also nicht annee, du der ganz vereiaeit seien 
ahd. Ausdruck eive soiche Verbreitung in di alibulgar cene ЧЕ 
bal, man amy abor vermulen, daß der all, Termine cine Übersetzung au d 
ulgarischen Termiaus Ze wt Au seine Islierung eriam Luo 
Erörterung unterliegt vielmehr die Frage: Warum hal dr deitsche Oro 
die Iraditionelle Anrede обр п птен verwendet und wie et aan a 
druck. alle uualtentio tin gekommen МО 

Die Lage, in der sich der ahd. Übersetzer befand, kann folgende gewesen sein: 
er mude Bertile und Ausdrücke. die in Sinne der ч гене шт nách dem Vir 
Mia der griechischen Termini geschaffen waren, mit Berrien und Austern, 
cie im Sinne der Westkirche und nach dem Verbi der lateinischen Sprache ge 
Schaffen waren, Gberselzen, Dabei muBle er standig aul Schwierigkeiten sth 
Àm gegebenen Falie zam Beispiel hatte ihin das Übersetzen von atinata 
Schwierigkeiten gemacht. Das altdeutsche обли (nach dem МЕ. олиге) 
var kein Aquivalent des Sal waach Do бет er. mean) 
weil Altnacht und Allberrschaft verschiedene Begrile sind. In umerer Beichte 
wendet sich aber der Beichlende zum Colt ак Behe rehe aller Caban, 

GORE тїї ШЕДуоТЫ єт, КОБААДЫК Гкпюдм. 

sil $ dino milde sn, alles майки, ким. 

Der deutsche Übersetzer, der über einen gleichwertigen Terminus aus der 
gelestigten liturgischen Terminologie nicht verfügte, kann zu den Sprachmiltein 
er vorchristiichen Ерік gegriffen haben. Ein ähnlicher Ausdruck war vor ihm 
in der christlichen Literatur schon einige Male verwendet. Das sind die Flle 
Isidor 29, SI. e dachs HI 1:5, 2 tinan alunaidand: Heliand 
1, 9 alluualdand. Wir haben gute Gründe anzunehmen, daß der begabte Uber- 
Setzer des Isidors einen Eimilub aut dem Obersetzer dex SE Em meraimer Gebels 
dibt halle, wir kommen aber zu dieser Frage in $ V unserer Arbeit zurck 
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п. DIE WORTBILDUNGEN MIT MISSA: 


Die nächsten Ausirücke, die H_ Engers als gotische Entlehnungen beltamlell. 
sind die vier Wortbildungen mil misur: misufal, missulun, misadenkun. wi 
sasprechan. Sie simi alle am Anfang der Векте verwendet: Train, dir uuirdd 


agere Op dt, S. 1 








ire ei АД РИА ДВ превела Ме 
такава eddo rise «o ihnen begegnel: „Es ist, ausirücklich heryorau- 
а fere cin, EE EE 
реа Mo аы Котик onde 
и ее Mp Ro Bar ne 
die AN a аш i. in cogitatione et in werbo el in 
dia s perna mer a, tl er e, dad die Sinden ir 
Ste parer vot B м wi 
i i item ei tu eie ш dt Ban roche Та 
Sese sind Da de eunte faf ticis i 
E D a eut bini td 
WS era ie als Modell der deutschen missasprechan, missader kan, 
missaluon ura Pe und H. Eggers macht auhmerksem auf analoge Wortbil 
griechisch, sondem Ehe Vermittlung n Bayern entstanden sind vnd 
e Übersetzer cine vor ihm vorhandene liturgische Terminologie benutzt 
Sie rr er ate ETE. a rie cen as 
iater arr I ami it mde tonne ет tei at à 
SE А степ festen Platz in der liturgischen Sprache hatte, einer ‚Sprache 
E A AC 
SE E t SE 
а АВ ен Серые ож, 
le SEET 
e Mee СГ Чы E 
ход I A de nu b ver d 
dir dem c ete y E Be e pen 
E te RA Pe Meine e ese nicis 
missudeps drang in Bayern ein und wurde von dem deutschen Übersetzer in sei- 
e EE E ea 
BE, A as gar 


ilr minero sun 
ріне ае жади 
















































WH Eusere, Op. eits S. 137. 
1E idem: $ Tio. 
RE 
"IO ës 
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Jm alfbulgarische Text entsprechen den deutschen. Wort 
era Waren it dem Ak an en A al 
Taass h Eine grosso, zen An xaz ИКПУБЪДАНЬ 
ае о түзүк el NEE, 
тоате OFX N ане отону DE 
Die eier Ra ен 
mu e Ëer und runden A any ben, mans ебе не 
А run ТА un. ise EE 
л am. йу, И à 
Dm, wën Weer, Ween YT) YA, ttes 
Dm: PEU, AUXIN эд. лин тидэ, АМ Un. 
тиш. до тити en E A 
и на or 
verwendet, Nehmen wir als Beispiel den Fall: Жаы аль юм ann 
Mm m cn na ana, ка maoona mimon aus C IL In CT Е 
iMeshenier Berl "if det Worlrunpen unge кан и викна шы" 
Fe IE mi dem Werbung o ннн. on 
Ba ed en, Det РАЯ еее 
Drei e A am 
Вас мида und те scóferiche Amvendune im den ovi aa му 
Beichte sprichi dafür, das ноде und unser vor an ud 
съ Аааа E Чел эеле ЧИР ag an 
а пе BE 
ëmm Zeen 2 ZE вата, 
werden sein, Der Майен, СТ nenn 
den Vorbild ег емис balled tali Rot О р ЫЫ пш т} 
Kirche und er nach griechischen Фоно EA Беке че Оч 
а едет. 
und Sem scher Sprache naci, Damit ee Hit au Чаек 
Trung vrieen, Wenn ae das ap il dan können uch he Wahlen 
mit ine Rei de ech na 


dungen mi 


























ПЕТЯ 


Žu den gotisch heeinflußten Ausdrücken in E und B rechnet H. Eggers auch das 

"Мап тиий. Ов Adjektiv milde, zu dem miftida gehòrl, entwickelt nach 
N, Braune seine Bedeutung barmherzig. unter angelsichsischem Einlluß, Der 
für das Altdeutsche ungewöhnliche Plural, in dem das Wort in E und B deht, 
jibl Eggers Anlah, eine Korrektur in W. Braunes Ansicht einzulühren. H. Eg 
gprs enldeckd, da8 in dem gotischen Ausdruck Ayo ті ро {ай gableıpino Phi 
>. er eins Übersetzung des griechischen Ausdrucks we Zen wat obe. 
тэш darstellt, dieses Wort in Plurel sicht, woher er die Sehlubfolgerung 
Zieht Sawohl sie Bedeutung, wie die. pluralische Verwendung von got. лира 
ahd. miltida B, 10 Lift sich also zwamgles aus dem Griechischen nicht abe. 
gux dem Lateinischen verstehen, und wenn got. armatures in des Allhochlen 
sche eindringen konnte. so Ist für das Synonym ebenso wahrscheinlich. Erst 

















Zoe Pitstveno grace tinum, ad. V. Nili. Vindebonae 1-185 


L 
зза А EEE S TIS CI, 
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peint es, wurde hier der gotische durch den angelsächsischen Ein 
sekundir, so schein e Set 

DOE he Verwendung und die übertragende Bedeutung des Warles 
Ph are Tee Ben dede die gen and 
itt in Ê ® x cjsachsischem Einllu® ihre Bedeutung entwickelt haben 
es ist nicht mit der Suffiglerung ces Substentivs ver- 
De Belertung 5, Ehe Verwendung kann von anderen Beweggründen ver- 


bunden, und die 
ido. entspricht im alibulg. Text der Plural umaperu: 


ST am 
Mn a. mi 
тош sten идут ara 
gie ueri betogen suf dem, Begrile Gott, wird immer 
Dee a gei 4, Wohltat gebraucht und fast immer in Plural 
xime ve? PP eres der auf diet Vervendung vc, kann das semar 











M UE Der and. Oberer, 
ха? ет апо. Boost unter derw Finflu® der Vorlage 
Daag nt At ee db nieht gate seine Muttersprache 


дп Рита at listische Mglicnieit benntzt. Eine ähnliche Mi 
т Бае АЕ 
Wie à Pains métisse 1s. 42. 4 geseizt hatte. An einen gotischen Ein- 


ала Plural 
mia i pa dem Fall nieht u denken 











Dr td rt a, Жаш 
ers Gründe sind, daß das gotische gunist eim oft vorkommendes Worl isl, 
DH EE Dicher vm unserem Falle, nur noch zwei Mal be 
Git pi sch ch Sinn ot Ent, HE cnt de 
So Hans GE cer zu Боде 3 es Lean a de in 


Ee 
Tm altbulgarischen Text steht fär kinst das Wort unters Leben Beide 


arter sind semantisch ichi gleichwertig. Daraus entspringt die Notwendig: 
Ne adap weicher der iden Begrife Ern oder Leben, m seat 
Dez Hal am Dlate c Beide Texe lien 
Meur 7a FT eke mon, 
je Tu دمم اس‎ 
Ver $N mem 
А asa Wien. 
Weu mun TIR an, 














Zaz du mir, truhtin, 

initi enti nada kauuerdos fargepant, 
daz íh zora dinem augon 

unstamenti si. 





ПЕ Eugene. Op ci $. 141 
тали — 135 
ar 


ТАМ Н Аз еше На шы 
un wee gue 


өш все ik іп ати 
uueralti mirero missatajio 
еп сиё: harmskara, hapayı 





с кн унелиг des deutschen Textes in eine schw erige on. 
spiese ganz vereinzelte Verwendung zu Beginn е e 1. Le 
Hee de, De ee Roma ста й 
scie D ro len Wr; Welcher Tec de primäre ч, чикит Ке ие 
che Übersetzer zu dem Worle Kinist gekommer 1a er dut 
aun Аке» eben Wr cu, B der deutsche Dore für 
SNE Eege D EE 
Anden ШЫ! haben kann, Der Absatz, In dem dieser A. 
dures M due dir айва, as sh ac I 
Ven zi hiis Naehdem der Übersetzer in diesem Ale Мен [end 
die. etant des stholgarischen вова gefunden Обе 
die Ahnlichkeil der 
nit den arte leselben Absatzes zu übersetzen. Sicher halle ar rn 
dinist деп а muera rich genau entspricht, dans АШ ст ве ale 
Пе от ‘eriden’ im driten Teil des E drcimal ai poner Übersetzt; 
UE На ат oni ~ enan wl А 
pin, Gahaltan enti ganerien; ı naaen ua Fi era mero AA — Zonen mih 
frontin, fonna allem upila. Er wurde Мег Gel) Zu amens mil 


eware poele, Well er И tinado 
ik der Gedania АШ Коен ем stilistischen Wirkung hatte u ata tt 
Eik der Gedanken verletel 

‚unsere Vermutung, daß der deutsche Übersetzer das Wort Det rein 
Mee gen Isidor entnommen hal, fidet noch Ern zweiten 
Hälfte des IX. Jh., in der von uns vermuteien Zl d Überseizung. ИН да: 
De A Im der Fassung 1 sicht aber en EE АЙН 48. 
jaune hen E Steinmeyer und R- Kogel einen der ш Entstehung 
in reis (di erste Hälfte des IX. Ih. anzuseen Die ние 
mung anche Testen sind aber nicht immer cine sichere Stites ГИН БОГЕТ 
eine Neguna is ines Denkmals- In unserem Fall z B. an der le obs im 
Encens de ai benden Reimen haie, mit den Wörtern да ЫН 
men таре de fü seine Zeil veraltete Form Ariun desselben A Un 
suan en, Durch diese veraltete Form schut er noch ew one Gruppe: 
hriuun enti ament 

diaa fallenden lexikalischen und phonetischen Gemeinsamkeiten zei- 
Et ies der Verlasser von Isidor стл БРВ рее 29 

a raugeb Mal. Und wenn dieser Übersetzer mil ane do ve ee dés 

Tte fast übernommen hat, барт бап апа е ат it 
fiche Entlehnung nicht behandelt werden 
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MATENEEN 


(o ENTI MISSATATIO 


en it behandelt Eggers einige Wortvariationen, die 


ipn im ‚Меп durch Ausdrücke eus den fränki a eu 
ier bayrischen ren diese Annahme will Eggers O. Baesekes Ansicht, won h 


rutschen 7" [eil weise berichtigen. г 
D A ыз ык: бы. 


Arn E ger Vorstellung haben s, fränkischen Beichten bereichert: 
шш а Aer. der arale Kirehenpoftische Wie Kane 
TU E отаи аа 
ee Der Eingang von В т. В, soll nach ibm zunichs GE 
SEN BE? 
ае И и г ишти ih. pigihtib allero minero misatatio. Dieser S denb 
E O doe 

‚ergänzt: „Es kommt hinzu, daß ir ine i NT‏ ا 
ШЕ De che ai ch E‏ 
О diese Lomme ao die Variation‏ 
E issalatio entstanden sein. eee‏ 
хапаю elem Wege sd mach Egues dich Ше Variationen entstanden,‏ 
кп бе onda Gedanken Watten und Taten einmal Eni‏ 
JR ISTE AL patri E‏ 
eg nt ci EI der alideutchen Beichen текат‏ 
Nee‏ 
И Ke‏ 
ESSE reir esee de Ft t Eu beca‏ 
j| M EI‏ 
Ten zig. da élec nach en Var gta Termini ун‏ 
KE = V Fere ne‏ 
a pape чн Be‏ 
Ben EN Variationen. auf d'e H. Engers aut‏ 
ча an m da e ea‏ 
Die Variation О ЧС Ве анар‏ 

und einen eden Termin Tori Rd Man TU 
ema drm, T Eo EE ш. Бапа 10 Б "з ат. 
ur sein, die nach dem Vorbild der griechischen Forme! va ё» I 
Ser, dat See Variationen, in шут н 
E Wortes de na a “URN 
TN Ach re a ge ete a In 
а. 
dungen, welche griechische Vorbilder nachahmen. Nach ики Val 
B ds gone аы чоп ren An me ES A 
Mar et amnis i ie. Nilum de. dil. compa ME 

M ti. de рани Пе EE Ege ed n 
































à Bes ehe: Die altdeutschen Beichten РВБ, Ва. 49, Heli 1, Halle, 1924, 
sm 

SH Eggers. Op cil., S. 149. 

Eu 


MATE dae aid. sffanii edd» anacheti ht cinê Nachbildı "it des alt 
и uns die Gichiche Formel va dp voe ed qu завет, са. 
Henn ala icli fest, dag die bayrischen Boran Чеп ба; у; 

de dp ty Маа о Habits dieser Forme) FER ie Sim 
eg Lä 
E ты ла ЕД Т ja 
bare Posilionen enihalien, gehen doch dn Mertvahl weit sue ane ut 
TO gas eh ub, tur Sie Bevorzugung von Zua и die 
1,9997 nicht Finden: hier wird die gehou cet. dureh anne si 
Beier vbi qt konnte aber Sicht Gare 2 Schöpfer (иу; 
der er I den slawischen dome hai do suchen isi a 
Жа Маза фе Ве Шеп die helan л Сойтт Griechen киеу 
dno rst die Vorbilder der chen Varia nen и det Schum, 
Ui оза О и chen, suht Eggers die als eae gt alien von 
AB DEE eire PEL ue 
voll: sor t mechanischen Копра ига ат zu 0 jene komp 
шн шне Volikommenhelt kaum теп прег | auf die H Ee 
dr ger тесто таб! а T 

ere Dane er «Das Golische in der Altteyrisctn Beichte 
Ree ic mlt Beobachtungen. de cher Ana Ee ZE 
der este. der auf die eigenartige Terminal ie ante Denkmalsaul meriksa oS, 
fren Zieht, daß die eigentlichen ӨШ Эр Terminologie nich i 
See, er in de griechischen Kicha y eT such 
unezeichen sind aber auf die Annae ge ice] 
durch olische Kent SEO 








di 
па, 
de 





Somten. Fichlele seinea Blick eur dje gares qi 
apracke Wulflas des IV. Jh. Bel Water е 
analogen Bildungen finden, weil die 

Wie die allbulgarische, nach gricchise 
ëng wird abei angezveidel schon sr denjenige 
ohne gotisd 


B von der gesamten alidcutschen Li 
faite, ipiangrelchen Werk ein ganzer Bündel anne 
alten konnte? 

ба Утастай gotischer Relikte in Е und p ‚gib! Eggers Anlab, die 
Fnlstehung des Protalypus dieser И Е. Vorfränkische Zeil zu verlegen 
sende Körfränkischen Berjode sind aher eu Der ans in deutscher Sprache 
Venen ir verfügen Wenigstens Über feme in Sollte man aber 
ен ане dise ee ST e auf eine weitere Tat 
ет але п Ию die lexi 
Какое Етпен енкей der Beicten der hal arg ZU bring Eggers, der das 








ЖН Еке. 


Die ältdeutschen Bectitn 
re sei 


PBB, 50. Bé. 3, Helt, Halle/Saale, 


вв 








de ек ут herrscht die Ruhe und 
sieft Im älteren beyrischen Kreis vickel ten! und. 
of coe M dr ш 











cm. de un 

de A SE d 

cn, dem de Serm, P AE nach, den ipae ire Fat 

SH Die deseen ie ii Narigiattigket führt Unter den 
Sicht zur Einheit, 


` isch 
pu НАЕ 
reden ini Becher Ber She лү 
E: ir so nahe suche “Erklärung zu heben: es ist eine песна СИ 
Sne andere, einfachere 'kommenen Fassungen von B und E sinc кш 
О Fide 
‚em einzigen Pre 





Е Einem jeden 
La ‚tischen Relikte, sondern Neubildurgen. den 
s Eun Bea ione fr Belen enrich e VEE 
ee green Literatur 


ит ПЕНИЕ СВ më mmer 
Wenn unsere sunit der Kyrillo-Meihodianischen Mision 

ыы а EE ач отак, 

métro ches эм айса Ина дег Оныт, ТИКА Bei 

Eisen en teen Matin d O 

een 


Шер Die itdeitschen Beichten, 5- 79. 


“ 
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Трифон Банков (България) 
ПЪРВОБЪЛГАРСКИТЕ КАМЕННИ НАДПИСИ И НАЧЕНКИТЕ 
НА БЪЛГАРСКАТА ПОЕТИЧЕСКА МИСЪЛ 
Предварителна делах ки) 


Първобългареките. каменци наданси, 
Brera, DEL 





ELTE паз 
T^ ден отаси рика, ас 
залсан, В. Златарски Eet a Johan N. aTe T 
D Mo ep an Eu 
Br Vaio wet туну ны 
эшо RE EE 
par EE 
а турш E 
des Cita Mi ee rs ce TE 
ле се © говорил io за PATIO Ma Penn Реж, Даста одн 

















8 голямата си част първобългарските каменни вазпии на гръцки ea 
то карактера на своите текстове имат прозанчна сыцност. Това е ныш жеи 
дано за падтиси, пасктели на чисто иаформативн съдържание ке треска 
каца историческа насонепост. В гях MANA, 2 не бива да ce rock етине 
dang поетическо виждане На света. Посочените компоненти обама се кин 
шат в един Фрагмект ат Търновския надпис не хан Омуртаг TE 
част ст Пресняновия надпис от Филипи“ Ето въщросни RCE 








|. CFB CATE емения axe sr ремето на велика кан Омут. — Menn 








ка ВЕ ne 
* торт на быгарската льржаза средните мекеве то 11. С. 10 
NN 
Fenn Sol rain re Die AA, 


Jett Kä 1903. Ky. 
tr ae amd. 
EE кмни, С. 180. Ва seins qe 
e a Dae e BG ewes Meu. Beihekangen ая имея 
ten. Z Medioevo Mizantino-saso, v.d, Roma, ТААП 24 Prolobalg 
терь o OreGonaemen. — ger 
Tonne За накалота на българска оканне В. Пи. 
Barres worden. C. л. " е 
Pasuberur, un Gnarzpenara лнраттра в 1Х--Х wex. C., ва, 
A, Heen, e Zi ae De OV, Bete vl le, 
AE 
Рон E Me 
иа св Леа. Пъркобелгарска mes, A 10, с. 42—43, 73—85. Ист 
рита на Er в nero италия мау Ванеса Eng 
ud, hg Ш Ёл шев. Първобъмаргка aai S 20 e ao, T Ta Bir u 
M ratto E, ee elle DS, 
DR обе LIT, le: Ao PA ИО Dr 
E 





Tape sii: wi pud e aachen 








Trtenstienal Journal of Slaci: Lisgolahes aod 
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Човекът дори к добре Horem и добре да жи 
да живее, эмира и друг эге, умара и друг сє 
ce Ражда. Мека ро. ражда, н мока родени 
ech Cen Karo раз ят последен, нато гледа 
Fema тези (немена), това, да ен спомин эа 
да cu спомна за този, Tom, който то е напра. 
koitoa e направил № вил 





пети... „Ано пакой търси ке 
ww уэ. Който и да дари н 
а Бог изда, п, койта танта, Бог пила, и 
dE VE Ze tet o 
Soit MA Сме вожда, Вътарите па. 
is MEET arte) българите пали много дирин 
к amó направиха много. ко на християните, m. 
ER e сесии (сините прай! 
emie DK rue) забравиха, Ba), mo Bor зижд 


зо Бог вижда! 








ите на. политическите оснсцвснне) пяна ишо 
ern To растан 
^ прави уговорката, че во се 


вр: 
ой сцизира, като се. 
MUT ROLE на българското стилстворство, иа мече 0бзсабенето българско. 
apen началото на бълта 


SE 
EE Е 
Е era 
EE EE 





Ee 
Vut 











тову вал'лякон неустойка иди низвъдневне а заговор от приетия. 








“32 sisauranekara стизатворва традици по това рене (пърката толовна ва 


Karier A приет Посети Ru Mis 








Пепа с сако предположение, тъ хато няма достатъчно EEN фанн зг ar 
KA прадългарите 





ло згадетула лора, получили въчможността да паразит велик 
ва камък!@ Другояче казаво: потенпизлката възможност за съз 
тоетически творби е waamue в посоневите ama wannes, Ma o 
се свеяда до уетаноөтването на тоз факъ. Същата rat morc 
DEE ora e een о 
лворон, притежаващи ститотворна техннка, обособена стихотвараа En 
EA EEN 
Kee Hu ram racoka rpntoa ди кала, пе приемам думите лопае, 
ръзножнокт за създаване на поетическо творчество“ като терин в хөвч 
а ссвен оеннтано съргожание т и татам суйекти” с чш 
Seene Amen A a e ш 
iess West ane 
‚Zune non Mom да се er € PM att xta o 
тат ла е оспори факт, то следга да се оредели la кой навие; 1919. 
ка дугояния живот спада този факт А тъкан неще све рне 
тарските натиск солди, към ин CHU PERMET 
GE период й историята па българската Литература, e 
ва проблеиа 3 тоегиескин APRA penis Na Top An E EE 
‚орен У 1 A 

lera Да nen, поглел кзы самите наданен, Да reen Drun 
надпис от Фили. „Ако met en истината, ` Налигалят Тош риш 
© нзказал ена мъдрст, в колто рефоенът „Bar es ET 
справедливост на BTE v е ена опдазана зкана към ошези, колу тн” 
шаат так справедлизост. Бетествено аатормт на Toan Teker ne € muan ll. 
рене да пише поезия, тъй като външните п93бъди за съодинсо а идик! 
£a съвършено гротивсположи на поезията НО e 
притекавал поетичен да, склонност към ълбоки À ane eue. 
циочалнә мислене — ааста, конто кезависямо от намеренията жу т Pa ш 
вели до сзадаването на заздействуваца творба. Двете обречена, or xoc e 
EE En Tas TBOPCA, са съвсем прогивоположин ещ wa meri 
Първото с саособуазеп ароризы, пословица, в котта е плчертано предание: 
свето на петитата кад лата, а аругото нма съсем КойкретЁИ Жарга ша 
эд на отьглек от летотис, з койта с събщава sa Meann ROMO ранна 
һ обойцението no Bor seg ee de Ne uit 
mere и приоритет на трголирото добродушие над NOVICE Be CNN O 
fife cn, rean изречения SE NEE 
Но в своята сзпкутнест те га тоетичла торба, көлтә буди wyecte dcr 
движа ниста н кълнува с къпросите за 2обрд я эле, эш CMP н е 


и, azap y 
mein pa 
man manor 
naana sid 














25 Tex че ааган мылров эв стаичеснатя прензленногт на съдиез ня уви 
на ir Тана вопрос E E ната, = 
"A. cet оба Toes, Ba EE SE ve A ve вк 
А. Содолевс кт. Черкомослауякоките оо ан АСК в, x mener a 
а зз черковисславанснит E, Le PB а 
аиа ү 
Ste Eu AC TOP E EP ea 
Zant e Zeite И CT 
Dao sa neo кил творчестве хора са обективна даденост, Когато gen 
D CA REA pyra причина Te е pra PSE TA on ЕК 
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men c SS p rn T m 

in Fe не са сурген ягни, 
Жокер уга па 











30 beporTuo saaret өякаква неустойка н логоворыя 33- 
поени err Ви op He don fe en le 
те ө. 
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зылгарите сторика много лобрини на християните. 
E Ee Като па: 
Дали лъжата, vol moenia поетячви резултата и много 
месва въпросите M M pero шеше да се получи, ако само беше заявил 
полно вуне BA на този падме е синтез от философин н поезия с 
aoro нзрт, Танат онота го пима в станалите каменни надииси 
талма салаа У аллето сь чомевават ямена на владетели, приближен а 
Ха прын lic рандан добродетели, строи ит вет С тет 
тях Хора, оаа въпросния текст е очевиден. Не е моя задача SE 
SEET ee 
a бирания за стихотворни жанрове едва ли биха и! men 
penne му © Все Пах нека не ке абавя, че нямаме раб 


E eo EE 


RE 
EE 
ZE 
SE E 
ir ebd к, а тези кратки думи е и вечната изменчивост на. 
weie възражения от различно 
ло ид nct ampi забие casa пакти 
imber, peu 
ae Br na a mue, mere 
EE 
RT 


ведливо. За да. 


приматите забраэнхе, 
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Axo maxo Tapen veriora 
[npe 
ako HARON ake. 


her nun e 
IO старица a добриин на христвини. 
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DEE 
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EE a Mo m | 

RAN ка p 











ne Ca i тор, то ШЕ ге КЫыДАржа от ойелойив аргументация у, 
Кият език не омаловажава нито литературния характер на намина, 

ттък тяхната литературна стойност. Колкото до изолираност оте 
то эва не е оспование да се препебретва същността им. Тэорбата а Чү 


Da E Sek EE, 
зало на пудатшстииния бт? в'старофатарската литаратура 2и T 
литературата ии осна 

EE Heen emer û поставати тук tesa ce aonn, 
DA DEE, ee NN 
ele а конто c бола ложно Нато па Are ana e etn 
Matane в областта va Anna литература И маме райо ш Ta 

We A нае ПВО а а пр 
Тук дшҥраме до проблема за сничската пинацлевнест иа Mani 
нашите проблем. хойто NEE, 
{дин or изслелователие ван ите па ps M S 
От филологическа гледна rouca unennara ce pasacant na ames D) създателя. 
На TE не € ED à spas tm ciuem ACT 
TER IB later € Fa Gusana) a Sacru na nopean 2 ъа 
EEN 
траматичните и ирәвописни грешки в текстте. Төнне ошоевтн D 
хат, че горните (акти са резултат е un Mesa na mare à perit 
кия алвой па гръцкия език. Оце е първото палание а гин труд поли 
тарки наист В. Бешевлиев посочва, че sau onen, oud зроб 
SE phus ези на aure надписи, са RDC за текин быть eet 
пе а съумели да направит тънката, но сыцетвена һалика хешшу былаи 
Agents, nemani s pasBon a man ae Ad, 
суза незнае пан педооро владение па тръдки езе 6.257 Вето таи 
спорно с така. И Sce пак, мисля, че въросм: за CIMINO бее 
ти сыдателя на noticie е е окончателно решен, Правно ГА АН 
розите ленин п иървоблгарскиче недпиви, ваправен TE D d 
B. Вецевлиев, aocaone, crpysa ми се убедително, че В сыздаар EH 
9те туба д зърсин на всйка nena pau (sac) Pak io алпи. 
Трябва ла ЗЪрсим таз пръшка намеса Дели D ознак угона, Но къде точи 
bereede Mk 
пе ни интересува, То би могло én A както сринат нати 

от прабългарии (или от сааканиа). Огтава тексты И во ma miel 
сметка трябва да се разреши и «оте от прика арыма AE 






































з Вх. В. Бсшевлисв. Пррвобьлгаски namnen, rano A немсвото vie 
ëng Zeene, MEET ër 
СЕ И Дион, опыта Нал Нара Е 

дикте реса Se eene 
еее аа еб ст 
МТ разбира се, ке прибоя aa Srhlkuane рт вниманието сн и мисълта, en 
отем, Горна в? „Кой e en E Aen 
бео грушия език ні парат да заели 3o ritu служител ска ве око Наси, 
ротик Ро гуно, кото Уларкан тст аур зан 
а Усова ejecta d SEA 

Ва арата на саттан у И кешек тшу ею 
Е. Дамски ае Бъ T. ео г 

Doze Tloapetos Gn Fan ex. TR dE, et Zare Г. 

EK Jireček, ASLPh Ba. 
жшше баруда аў 
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В. Бемеванен, бългеркате в немско 


——— RÓÀ 
блем, DE али; а} тръщка редакция сина аа 
WEE DEE 
{ыо E 
Жаржафпэрвото гакдище ee ачевие е както мемориаляо. 
Ди рада en а Серен 
ero mA TET ecko, noke да бъде поверено сам к, приближен до Уп. 
Zë BEA e 
о aan До 
ma a OY ja) ER, 96 налписьт е съ. seu от cup зристве 
mer, Duett EDEN VApaBanBauınre3t 3) дори да де yc. 
omi, EE e Da на. «византийш (а EE 

Жк написано под влияние на византийски образ“ 
temm t P t a el RR 
Bot SE Karo in 
Rr eeu e ES mn tue mas 
ДЫ Филики), В. Бешсвлиев смята, че тоза може да бъде en 
С, ме, че при разглеждани тук надли а 
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ще е чаканва и у! 








TT, unten e елөшян и өттолорни, етө эшо не CNATAN, WC, 


ura enm ROT КЫШ 
EAD ES te e туерт т 





о Ware To ca 
диск аа дорказническа гегние ко преследеншя пр " 


Uh peterem ria sire сы ume 
UIT EUN II PME ET MN De p Du 
en Le dM AERIS 

Exerc rn imt SE ee 

wh Deucsanes foc cw, c 119—129. 
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Людвиг Селимеки (Балгерия) 
МОРАВИЗЪИ ЛИ Е СТАРОБЪЛГАРСКОТО АНЕЪЕД? 





D'nei ciryploe vi, 
дегин За жето са памерени убедителни съогветстия we vm? 
но н в много други нндосвройейсви SN 1 

До ETR fase me Ce moet за наличието ху в български ен 
Karo Pre разпространекието, етималогията в слово 
SEES та това npunarareano (OGpasyaan ог сл. "поп, депа ч 
Tiba), akro n иеквите полови vapranru f facras сив, ме ar от 

D een е), Н. Ван Венк пише „На бъл 

Салона To не е намерено. Понеже в старобылгареки рядка, орыта, 
само никот чекоторе дума, а динот 1 wie, Ze AT 
Zä ee D E E 
(LEE често срещана дуна, отпастца зе TE СС 
българските й заснидтелствувоння, за. човешко н животинска он 
Мека ми се стб. Ансме, да считам за паноно Napalm n 

Признаването на тази дума за моравизьм според Ban Belk mia ranau 
значенне за историята на. превода wa библията 

„Оскователно ла е абаңа стб. Анвъд ла сє смята за норавизъце 

Както споченах, до исотдавна 10 ce смяташе за чуждо на бъларски 
(ик. Поза Фр. Словск отирива български съответници а fosa opc iati 
«ко и праславянско прилагателио, В сок 
төй ИО когагалнкте българеви Geht A nr 
ditas пестетат, сзаб: изхъриявяа (а чаве). + И вае пие Слаба е кура 
Зина критично отиашенне към мнението на Ва Вей за е изра 
произхо\ на стб. Анклав. А наличието на това прилагателио вра h 
Өнк, и то в югозапалнага му периферия, е сертозна пречка эш безрезерьиото 
му приемане, 
gag Посочените по-горе съольнетини ще прибави тук и диалект 
14808) — точен Застъпик. ка архаиното cr. ausa. To cr ynorjetnes o i 
вора на южните павликяни (е. Җитинца, Дуванлк, гр. Раковски —- Пловдив. 
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roley Renee sw Shen Жш DB d. LII Mie 
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Versalional Congres ol аа На ed 

"Препратка Към статията О Pateiyku, przeilumatzunym pre Aetodego, Dracc 
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ssa За" ОГК De daviscien Adjektive o und libio. — Starla, XIV, 19, 


Fr Stavski. Slawaik etymolgiczty. .. у, S. 218 
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н животни ce казва 
наяве". karo ce ormaca sa eco ia жора и живот се кашы 
AE AEN D mm enpuer 
ZEN E Et о 
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art D EE o E 
ut D reg EE AH да 
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аа B Cerepe Van cin H 
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Božidar Pejtev (Bulgorten) 
COD. VAT. GR. 423 — er» xar 





IS DEM UZRORNIK 1. 1073 


Bis jetzt gilt als eine 


ii Art von griechische 


o9. gr. Cod. 129 de Nana Pat 

tang lt Fee abe zit, a Cod. Cod 12) ta h 

EAS peris rolotynes des Irbornik's geschriebei ue Sh dr She 

НЕ. ‘ungen über der Tätigkeit zwischer a" 
Nikolaus (Mystiker). Wegen dieser T: sehe hann God. CoL des Pa 


ого Swjaloslay'y 








"ine Untersuchung der vatikaniscl E 





logisch dem Izbornik NOT 


hreibung der Та 
hung der Tätigkeit des Pair. Nikolaus Mystiker abur niot 


Sc eng der Ben, A WE AT ln des 
И Cod. Val gr. (E) di equi Ten. Б, 
а Pe an Ir esf CM Alex. cones 

'eil nach Teil und Seit Seite тон о e 


Cod. Vat, er. 
ил de Vat. sr. 423 is cin meuentdeckter gricchische Analogus 





dem Izbornik 






„Ярославине 1073 . С een A gn 
"end VH озару ОИДР. 81 


РОВЪЛГАРИСТАКА ит, эу 


ПРЕГЛЕД 
Gorg Sotirov (Bulgarien) 
yas GEIST 


кезда Жаша. 
пазен Зан 


А со перона 
aei шн, тё етеме Band T. Wien Köln, Or 


pranz Zagba deko! dh ine 
vbt al Far 
о Zel. 
on mn den 
СЕНО di al 
Rs o en unter 
dor qd d eden М. 
ELE here nd 
анто ее 
ор Beds Mec 
Verde in en Mt 
hat sich F. Zagiba zum Ziel gestellt, 
A le ue E 
s s Zion dpi ael 
istnd o sene Dies ar 
Sheer er eris 
ү шту т М 
Si Sale (den жет Суй 
N moe lt 
eh I dr 
Se de En Fank. 
tionen oft zu „einer falschen Deutung" 
ҮЛ liodie gionem D 
Ra er pa irn 
Msc e e каме de 
Bm e eterne 
Seele nieto, 
ben wurden. geschaflen waren, und 
Же near Че ch 
КҮ (ees 
LME cn pe NE 
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mach von Откога", С Spis Univ. 
Е рече v Bue t 102, NOS Naga 


Nose, S Hs MIN 2 


(0530Pb H PEUEH3HH) SURVEYS AND BOOK REWIEWS 


ESLEBEN DER SLAVEN IM FRÜHEN MITTELALTER 


Das Geistesleben der Slaven im вет миа (Div Anlage des 
Ld us, Da fag Gebiete de: tetichen Mitelewropa vent VIT. bie EL 





store Ratisboirise 
"e 


fung solcher Texte erfordert habe. Mit 
seiner Arbeit hoffl der Autor ein neues 
Licht über die Grundlagen des kultu- 
rellen und, literarischen Lebens der 
Mavischen Völker vor dem Auftreten 
von Kyrill und Method zu werlen und 
auf diese Weise „den unerwarlelen 
Schneilen kulturellen Aufstieg der 





Slaven ın бег vorkyrillo-methodiani- 


schen Zeit zu erklä 


Untersuchung hat 

h vorbedachte 
Version gestellt — das Entstehen des 
slavischen Alphabets und Schrifttum 
Ti: e „len schnellen kulturellen Auf- 
Mieg der Slaven in der Zeit Kyrills 
nd Methode‘) mit der Tätigkeil der 
Kirche (hauptsächlich der römischen) 
unter den Westslaven zu verbinden. 
j e. also mi vorwiegend kirchlich 
religiösen Mofiven. Dieses Ziel aber. 
Wie es aus den unten angeführten 
Überlegungen klar wird, ist nicht er 
reicht worden. Trotz des Autors An 
Sprüche ist irgendwelche besondere Neu 
igkeil in seiner verhedachten Version 
nicht zu ersehen. 

Schon V. Јадс hatie betont, dab 
Ausgangspunkt Tür die Lösung der 
Frage „die Einladung der Brüder" in 
‚Mähren var. Auf dieser Weise wird 
das Werk von Kyrill und Method 
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ет бен Laschen ei ш 
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Mit crier tud Баке еле sen and ide qu тер 
Wer der ghe see а. трае aer äi 
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Prozesse in der Sphäre des kulturellen Ha 
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Solid haie тап Sr Ve aber ERE И чаз 
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К Scher Fehler” begangen. "Damit na 
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us nach in der Umgebung einer christlichen ro- 
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О re, OE E a e 
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Е Е 
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tini, bezug 









































F Ten s, На 
TT Lagi ba. Da бешен. DEN 


zer? 


Wien, S. à 


s 


sche Broblemalik en konpleien Cha- 
себе hat und auch Keane (Ва 
et VT E 
Che Азрак E 
Ile e ра 
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Wie war es im „mittleren Osteuro- 
par (d.h im mittleren Danaubecken)? 


Wie schon gesagt, wurden die Tradi 
tionen des spätantiken Christentums, 
die im einigen Gebieten (Pannonien 
und Norrik) Torigeseizt wurden, nach 
dem Eindringen der Anaren und di 

Siaven aufgegeben. Die Ursache dafi 
War, dass bis zu dem IX, Jh. diese 
Gebiete (und _ besonders Pannonien) 
Ständige Aufmarschgebiete für die 
Überfälle der Nomaden (Awaren, Гап. 
gebarden u. 2. ) und nach Italien ве 
Wesen sind, d. h., cass die ethnische 
Ungieichheit zum Hindernis der, so- 
zinlen und ideologischen Entwicklung 
der hier angesiedelten Slaven gewor- 
den war. Die Verbreilung des Chrisien- 
(ль їп eme dur die 
von der Mitte des VIII. Jh. erneute 
Aiscionstätigkeit und in Pannonien 
und den grossmährischen Gebieten nach 
dem VIL. Jm. wenn das jemalig 
mächtige zwarische Kaganat von den 
Franken zerstört wurde, Es wird klar, 
dass zwischen Pannonien und Karan 
tanien einerseits und den eigenen mäh- 








rischen Gebieten andererseits ein Un- 
Terschiei bestehen wird, In den ersten 
Gebieten, die unter Waffengelanr stan. 
den oder politisch abhängig von den 
Franken oder Bavaren waren, da» neue 
Glauben schneller angenommen und 
die Priorität der dcufsch lateinischen 
Geistlichkeit gehôren wird. In Pan 
nonlen ist ein günstiger Faktor in die 
жа Miwsieht die deutsche Коротка. 
fon und die schwache Besiedelung 
les Gebietes gewesen In Grossmähren 
ber waren die geistigen Prozesse 
komplizierter. Der politische Auf 
stieg des grosmāhrischen Fürsten 
ums in den ersten zwei Jahrzehnten 
des IX. Jh. hat keine entscheidende 
Dach der bayerischen. Kirche 
erlaubt 

Dies allgemeingeschiehtliche Ober 
sicht der geistigen Prozesse in Europa 
Та frühen Mittelalter gibt keinen Ане 
lass, von der Richtigkeit der These 
von F. Zagiba zu schiiessen. Der Autor 
akzentiert auf die Tätigkeit der iri 
Shen und der bayerischen Missionen 
nier den Slaven, indem auf ihren 
hichigewaltsamen ` Charakter betont 
Wird. In diesem Sinne wird auch die 
Korre-pondenz von Alcuin (ein briti- 
scher Sechse, ‚hervorragender Gelehr 
{er seiner Zeit) mit lem Salzburger 
Erzbischof Am (785-821) und mit den 
Patriarchen Paulinus Il. von Aqui 
leja betrachtet” F. Zagiba sympati- 
siert der These für die irische” Chri- 
SHanisierung  Grossmihrems, die von 
den tschechischen Gelehrten Joseph 
Cibulka lanciert wurde. Ohne diese 
Frage eingehend zu erörtern, möchten 
wir darau! betonen, das Cibulkas 
Darstellung der Verbreltung des Chri- 
stentums ohne Rücksicht auf die herr 
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ist kaum diese Theorie die von der 
älteren Historiographie vertreten wind 
anwendbar.® Die Instruktionen Af 
cuins De ver, Missiommethoden 
wurden Kaum aut dem Hintergrund 
der vewalisanen Bekehrung der Sa 
chien егам tte des VII, D 
beachtet. Die sorial-politischen Ver 
hältnisse in Europa im YII IX. I 
waren verschieden von diesen w der 
sites Antike. Jetzt wurde der neue 
Glauben vorwiegend gewaltsam eec 
Breit, „rom oben nah une (an 
len herfschenden zu den niedrigen 
Berölkerungsschichten) a 
Folglich kann die amgewalsame* 
errelung des E kaum 
ein Argument zugunsten der These von 
F. Zagiba ‚Missonstätigkeli = Mic 
Sonssprachpraxis —- Alphabet und 
tue werden 
Um  schristich-katholischen" Im- 
pulse fûr die Entstehung des slam 
en Matten Wéi Seltriltlume ou 
finden, unterwirt P. Zagba die An 
gaben Chrabıs In „O pismenäch“ einer 
Srmeuten Behandlung. Crab sagt, dass 
die Slaven var Kyrill und Method mt 
Strichen und Kerben geschrieben hal 
ten. umd danach hatten эк ташы 
umd griechische Вов E 
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Шел in Hinsicht auf die Finführung der 
In diesem Falle kann manzaber mit 
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das Prozess der kulturell-politischen 
Absonderung der slavischen Welt wie. 
dergespiegelt hat 

In Einklang mil seiner gesamten The- 
se bemüht sich F. Žaibo. mf die west 
Les Herkunft der von Kyrill und Me- 
Wei in Mähren eingefühelen Litur- 
gie zu betonen. Er geht von einem Ge 
danken F. Drorniks aus: „Ihre charak. 
teristische Zeichen (d. I. der «lavi 
schen Liturgie) war eine Mischung Von 
Dante und römischer DAT 
gie. Möglicherweise bten die Холат 
Kömmlinge zueist den griechischen Kt 
tus aus, aber sie entdeckten, dass der 
römische Ritus der Mese in Mähren 
viel gebräuchlicher war, und so Dber- 
nahmen sie ihn, nachdem er in die 
slavische Sprache üheret worden 

Es ist nicht nötig auch undere Be 
weise aus den „wesentlichen TIL. und 
IV. Kapiteln des Werkes anzuführen 
um gu verstehen, dass cle gesamte Kon 
zeption des Autors ungenügend argu 
mentiert ist. Natürlich könnte man an- 
nehmen, dass Konstantin mit der Tat- 
sache der Missionsarbeit in einem Lan- 
de, wo ein starker Druck seitens der 
Westkirche ausgeübt wird, sich be 
wusst war, Man konnte zwar im Geiste 
K. Horalcks angenommen werden (sein 
Vortrag var dem 1. Kongress für sa 
vische Geschichte, Salzburg, 1363), dass 
Korslanin Ei Сезе (ei han. 
lt eich um das Eyangelistarlum) 
einen heimischen Hilfsient benutzt 
habe — die lateinische Vulgata köme 
aber auch bei der Wahl der griehi 
schen Vorlage respektiert werden. Des 
halt würde eine Archalsche griechische 
Vorlage gewählt, die näher den Il 
nischen Hendschriften stünde als die 
damals in Konstantinopel benützen 
Es sei auch nicht ausgsschlosen, Таш! 
K. Horalek, dass Konstantin auch die 
Syrische Ubersetzung als Hilfsmittel 
бети habes 























AF, Zagida 
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Ki Hor alek. Zur Frage der li 
ste West is der acier 
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Das alles könnteTwshr sel, ohne 
dass es notwendig wird zu behaupten, 
dass „keine These über die Entstehung 
des slavischen Schriftluas im stkirch 
lichen Bereich stichhaltig ist% F 
gentlich würde niemand die Anwesen 
heit der kulturell-politischen Zusam. 
mentänge zwischen den Westslaven 
und der römischen. Kirche hestreiten, 
aber (wie auf S. 3 И gezeigt wied) 
sie wurden keinesiotls zum Hauntan. 
trieb für die Entstehung des slavischen. 
Aiphabeths und Schrilums, Was dic 
christlieh-katholisehen” und über. 
haupt wie kirchlichen Impulse anbe. 
langt, könnte man sie kaum annehmen, 
i, e. sehenkt F. Zagiba den zentralen 
Platz der Missions- und Liturgiepraxis 
der Westkirche als Voraussetzung für 
literarische Tätigkeit und Entstehen 
des Schrifttum in „organisator ischer 
ind sprachlicher“ Hinsicht.” 
Wie daraus zu ersehen ist, erwies 
sich die geschichtliche These von 
Zagiba al, falsch. Die Relrospektion 
einiger literarischen Denkmäler mit 
Hinsicht auf die Scheme Missions 
tātigkeit — Missionsprachprexis — 
Alphabet und Schrifttum" ist nicht kon- 
sequent, Es ist wahr, dass der Gottes- 
dienst in slavischer Sprache und sia- 
vischer Schrift in Mähren der Konseli- 
dation und Befestigung der Religion 
beigetragen haben, diese Tatsache aber 
kann nicht „post hec, ergo propter 
Roc gedentel werden, i. e. das. die 
slayischen Alphabet und Schrift nur 
in Hinsicht auf das vollständige Durch- 
setzen des Christentums in Karanta- 
vien und Mähren entstanden. sind® 
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Константин Меча (Болгария) 


КЛАССИЧЕСКИЕ ПРОИЗВЕЛ 





НИЯ ЛИТЕРАТУРЫ ДРЕВНЕЙ РУСИ 


Донн Серсхсина Лилахев. Beausor necsdue. Kaaremeckie проковецения 
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дльтурно-еторинеское энене 
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фатуры (1902), Человек в литературе 
Дрсвней Руси (1908, 2 name 1910) 
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зодился рол влиянием апостольской 
ревности болгарских и’ славянских 
просветителей Кирилла. и Мефодия, 
астотько был и увлечен вю. Инанё 
же могло и быть, Так как по мнению 
JL. C. Литанева, литературный зык 
древней Руен был н своей основе. 
ревнобалгйрскии. Следовательно, од 
"M на элементов „классического“ в 
„Слове о законе и благодати" являє! 
K wom начале русская литериура 
усганавдиввет нотект с зретъск клас 
Gecko литературой на пародном 














sauxe 3 Espone: староболгарсков. 
{Эмил Георгиев) а ausser anen 
н анализ „Слова оз заноне н 


благодати" можно било би зосириинте 
зак скупой кабикок. то рачбори 

Повести временных зет и Слова о 
полку Игореве" имеют херектер ще 
ect ct, Deet 
лью, © когорой автор подходит при 
ейке русского setonneanna, 1B- 
‘ляется обогащение о иселехобаяель 
«кон анзеншией сравнение, чо кант. 
походят а реки Ce бо суть рекы, 
напаяще Всслнук“ И деинанеле: 
по, отразнв драматичну жизнь нн: 
ти'шести столетий, conce Киев. 
ской, Московской, "Волынской и Ли 
Зовекой Руби и других тосударстоси 
таз neni croi tn 
зпоху Сродиелеколья являктся их ий 
SOR ито немалой стен ос. 
товой того величия, внуширельности 
1 amanenna, которце GC куле. 
тура и титоратура отиечают с ХУП 
еа до Malax Anei. 

`Мшого сид отдаз Д: С. Лихачев рас 
крытию идейных параметров, оква- 
тываюцих героический. эпос „Слово 
о полку Игореве", который большия- 
что специалистов счтает прокзреде- 
тин русской литературы хоца ХІ: 
хо зена, призывон х русекам князьям 
того эрмени отказапыси от MER AT 
Jono борьбы ‘и прекратить ec. 
Будун совершению de в пра: 
Siwen srok atipan, JL C 
sane относят € NN 1 & 
живой и поныне скентической школе, 
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Seet 
ан 
пета ашса in pm. 
ME E ы 
үч 
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E 
ban E, 
Ze E an 
SET 
Е 
KIN окоп. Вока в летали 1070 
Zi Ve Пиш Баш, 
Be ee шо 
Ши усе ar 
See E 
EE 
e eer E à 
Да татары разоряют Рязань, начинает 
So Pe anti ic 
E ito э 
С ларактерной дая вгего его твор- 
voted te 
NEE 
ULT e Nus tam 
a D 
E 
Иваном ТУ Грозным и князем kon: 
SE E 
LE E 
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mme A. С. Лихачева полностью рас. 
свизлет недоразумения, педомы бля 
и прелвзятость, на которых гтуокт 
«зо закллочения 3. Kinan. Та 
внимание мие сильнее привасхастед 
На ОДНО ИЗ ярких явлений в литере- 
туре н культуре старой Руси: пг 
ма царя Ивана ТУ Грозного wi 
беглецу в Литву Андрею Курбекому, 
После критического "историко лето 
‘ратурного ракуреа Д. С. "Лихачева 
уже можно считать неоспорямо yr 
эєрдившейся оценку, зто как писа 
тель Иван Грозный был смелым Hona. 
тором, изумительным мастером языка. 
зырыжеющего из-под его пера целую 
ганму зузств — ar спиракщега ы, 
xame rna дә нежной лирики. Ta. 
von стиль Грозого, потому ят та. 
Joh (uuoroeropomeil) была личность 
паряяисатели, 

Круг своего обзора Д. С. Лихачев 
RET Dën E 
попа Аввакума Петрова н озерком б 
Повести о Горе и Злосчастин“ В 

вакуме он с основакнем Duan xon- 
серватора по свонм убеждениям, ке. 
торый несмотря на sro в совы ХУЙ 
веке был представителем Нового spe 

"ни. Как каждүр подлинно твори 

їїчность Аввакума "нельзя à 
пе следует измерять обычтыми кри- 
териими (например, в начале своей 
общестаенной деятельности он был 
реформатором). „Повесть 0 Горел 

также выводит русскую 
Ру ХҮП века к новый Sepe 
ган — к епетекой лематине ХҮШ ве. 
Ka. когда, однако, средневековое ли. 
тературисе наследие не забыто. в 
продолжает жить, особенно в насе 
левых пунктах Далеко or городов, 
в нетронутой новыми яделыи народ: 
жой среде. Эта особенности содсужа- 
лия Повести является сдиой из при. 
фин того, чтобы Д. С. Лихзчез при. 
числил ее к классическим произво, 
зиям литературы Старой Руси. По 
сюжетности сходной © ней является 
п повест» о Тзерском отроческом мона 
сыре, тоҗе созданиов в ХУП-ам 
pene. D uei рассматривается весыш 
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Semen aan pau 
Tee our ns Да ка 
Ma за ДР, прш u, r 
за свое an A, 
Ad tee E 
чет, т «го ре таза TE 
руу трдн ся 
рор ай акыш ыс ЧАГ 
E 
ZOE Del EE 
таковы И В Кано 
кий патерик, Снт 





чон бшш бш же 
one SA UE t 
Повесть Gen D E 
Rer re nite par ep ac ® 
aen VT EE 
Ke 
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D gett Deg TT 
mec E и ео 
Ae vd ЫШ 
10 того как она была тюш т 
Европы iaa DE 
Zum в wé DT, Dë, 
Бег» анализ предопределяет и по. 
tant AE 
Za ZC DE 
Pops NA 
витин еропейекой литературы ХҮШ 
e AC 
шит тем. Oud npo oA 
De D VE, à nl 
erg 
ee А5 
лыт творчески) Дрезна Pres ve 
ко может быть паев и а ооа 
Mel направлено" ZC 
ных произведений XIX tens 
в иш Kat ee ste. 
dems Sa (anine, 
Des d Ven D 
gena и правда жизни (ran Y 
Zeg "a "грациозно I 
оной злой Вова hip" s uei. 
psi oðpaan wcxarcae ndr на 
ag ZE 
Hoh Va 2, 
wech "ee Mara Uri 





























ока о России, в рит- 
ee BE eh 
знн? И лксдмилиана Dom: 
коштан русской история, в обре- 
LC прозы Б. Лавренева 4 wm 
D Entre ae mr 
ir шге en 

шне 0 азвитни. Она. 
Зов, сите в. ски разни Она 
т н атут 


тории и составляет «е существенную 
Ram м „Великое 
Научный sosmenu ms 
Zait А. с. Лизане 

M acimcret cospenmuius chnoyotine 
сом в том миоговековом развитии, 
Pe шм обрезом ука: 
ние робота. 


«кой литературы. 
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am. 


Eie. ree 
bekannten glagolitischen und kyrilli Beien 
schen Handschriften aus der e г 
poc ue RE cT 
vetere Diss a 
achtenswerte Erscheinungen auf liese Von el Davido Je 
ZE Ee SE 
E BE 

ua. herausgegebenen Fors be Wak ora lv- Mirčeva) goric 

re e bulgarischen zur sprachlichen und  lexitograph: 
pr o Ek (S 


len wurde die Zahl der alibulgarischeis 
Denkmäler cherche den spüteren Abschriflen Бара 


We iode pump uni perm сие rie 
BD uL ‚onen, das Handschriften aus dem в d 
De SED elle 
Gegenstand angesirengler wis WER en Ka D ri 

Wess a mE 
E BEE Kn ара 
Wi Ratun Baman amena "7 m em 
Ins; Хр. Колом Фримен ет харо Е 


Dat, Dien ouer LN Al Евн пай 
Dës eene Beet D e Ae, HÄ Ра 
Se u.s repre E PTD e Nemes 


halber | Forschung 
ind. ES handelt sich ue d 
Schätze, die uns von 46 


geworden 





Paléosla 
кте Werk 








ами 
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БОК. Мирчев. Историцесва трява. 
дика на българския кзн. С. 1963, VE 
ate aar Betten 
































Teile davon? Als wich. 
MA rien die gende genannt: Ar 
ig wes Volokolamsk aus dem 
E, dn Golovetzki) aus dem 
Siri PA) Romiantzeviki — aus 
E I) Pos — 
Le dem XVI, Ih. (N lov 
am ен AVI]. Jh, (0). Abschrit 
a der Sammlung des orcháographi- 
ng de do RU 
de Na as In seiner Апей hal 
M doc vor allem diese, Al 
A rnin in Betracht gezogen (Peunn- 
leien Een 8 

RF aus Velokolagnsk wur 
ОКНЕ b in Vergleich zu vier 
dites Abichrilen) ven M. G, Popru- 
re Ae Ausgabe 
e EN und P. Dinekov 
D geschätzt? Daraus macht 
don ine voie Exzerplion des 
A alisen Materials des Presby- 
Lee sera на менми» 
a qu Aw der kurzen 
tung G5. 18) wird klar, das 
Dir, RL E 
Mus von B. wie anch die Orig 
Vi sor K, P, M, TI, A und anderer 
Wandeheilen in Beliacht genommen 
hat Der Autor von Речник-индеКс 
па Презвитер Козма hat als Grund 
(аре die Abschrift aus Velokolamsk ge- 
mammen, ohne mit J. К. Begunov in 
унйн zu trelen, der dte Meinung 
vertritt. dass die Erklärung der Аве 
rill au Volokolamsk {ur Grundab- 
ri vorläufig eine Diskusionsrage 
ISLE À. Devidov verlässlich nicht rur 
Sog suf die genannte Acbeit M. G 
Poprszenkos, аи, der diese Abschrift 
VUE ured cere нет нея 


oy und 























TT Auneson K Kyen Llier 
nanona premieres бо стирялиар 
dé papas с ды, © OB M 
юк Бен Voie Sp 
ege, ее 
риа отека и 
P E 

s a ERE ea Ko Koma 
уесипер-— болгарский писатель X pea; 

SL DEET. "se 














ной мере opycenun‘ ist, sonder 
liefert noch andere Beweise dafür. 
Laut des Verfassers von Eegen 
деке ва Презвитер Қозиа werden ın 
der Abschrift aus Volokolamsk an 
stärksten die bulgarischen Besonder 
heiten „icht nur im Gebiet der Ph 
netik, Sondern — was besonders wi 
Ug ist — im lexikalischer Hinsicht 
wiedergegeben (S. 8). 

A. Davidov begann seine Arbeit 
1968 un) führte sie bis zum Ende im 
Jahre 1970, Darauctwiri Har, veleh eine. 
Mühe verlangt das Ausarbeiten des 
Wörterhuch-Indexes eines altbulgari- 
schen literarischen Werkes. Der Ti- 
Tel .Würlerbuchelndex des Presby- 
ters Kozma" kõnnte aul ersten Blick 
Einwände erheben, weil es sich hier 
eigentlich um Wörterhuch-Index des 
kenaa НА Wammer CA къ св: 
rouman handelt. Da aber zur Zeit 
keine andere Werke des Preshyters 
Kezma der Wissenschaft bekannt sind, 
können wir annehmen, lass der Autor 
aus Knappheitsgründen ausgegangen 
Ist. Das hier besprochene Werk ist 
der esle in seiner Art volle Wörter 
buch-Index der Sprache eines althul 
garischen Schriftstellers. Er enthalt 
360 Artikel, d. 1, soviel wie im Eucho- 
Wunn DS, der unge 
fahr em Viertel vor dem Umfange 
des "altbuigarischen | Würterbuches, 
Von Sudnik--Ailzet miller. herausaege. 
uen SA)" 

Die Vobercitung der Ausgabe hat 
Чеп Verfasser vor einer Reihe theoreti- 
scher und praktischer Probleme ge- 
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tire газана, ыд j 
GE) 
ТК К 101. 





Түр. Perron deier ur 
sperata eiert IA AI 
SIE ee 2. 
a Vor emren Autor wurde die 
пъди e Каде ТТ a 
узел (К). 5. Кода (реститер а слави. 
pops 
MSIE dd а. Адазы 
mation Mundwörlerbuch zu dew al 
Kirchenslavischen Testen. e 
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stellt, die er auf modernen. lexikogte 
Zen AN 
EE 
slovénskieho (SI SH? und Словарь apen- 
uere TE 
E 
Телеп Мане Гав: r al 
ier E dr 
Me e Кылын, 
rischen historischen ` Lexikologie, ul 
warischen Lexikographie und arıderer 
озым E landhücher, hat 
ZS шиш uM 
aser über do Inhalt de VAS und, ser). einige Worte ar 
(чане едеу печ altpulgarischen de Мейо не als erster Bestandteil 
9 S mittelbulgarischen Schriftdenk- Wir sind geneigt, zusammen u 
BL Dee oi de 
АЕ 
MOSRMHKA IOAHNA Hoare, шай грн- dig® Wörter zu betrachten, E 
ue uem Mess me dE M е Res a 
(ene BACHE d E 
E SA SE 
eeneg а im vedi 
СИТО ll sih e qe E 
achsen de; Auiors Vnd Mer mee einer ав 
LI Wärfrbuch des Pres sten var ak От У 
ers Korma" der Höhepunkt. Zu EE 
(Koc E 
ER ре дете ran 
Xtand eies Jeden Artikels st jede Des pisei aueh seis vorheriger Mc 
e, e im вда m wen: len) Stichwort, Eed 
Е 
wie die, selbständigen, so ‚auch di‘ !6il, Synonyme. Die Auszangsorin des 
Wisen, Indem hier auch die An: Stichworte wird den von der Praxis 
оз, о 
AE NE a 
S ist nichts anzuwenden gegen die den тн ош шеге 
ем E 
LR При Nath M ыр 
о ебе Kurze grämmalische Charakleri 
2 PT SM. Wort emis uid ah des 


ph Цамблак в Румъмя нон старите Suhdantivw 
р г 
u Vene ern LE 

Г u 


Adsonderuiig in verschie 
Zem 
GENEE 
', Adverbien, Präpgsitionen oder Don 
башы al 
id éi 
fixalbildüngen. einunddesselber st 
Мать 







































^ 


À echan der sena mos 
den a ea qe wen e 
" 
wird, prklärung der Wortbedeutung ist 
Die ent in der Arbeit 
де *Wörlerbuchverlassers А, Раи. 
Zeie eines 
des Te or au een м н 
icht ieren, Die Gelahr, einem alt 
E 
Hie Vere i meh, De 
Rte a, de ҮЧ 
Be En уйй Ше шуп 
E le 
WE Ae Ds 
EE bei, des 
SE Ad de йай 
Vete gd E 
р ешп, Redon 
кы ег 
Se 
Zentren aller Nuancen der 
EE, e А 
кш ӨШ адейи Vorzug 
Se^ che ром ез ше Оча 
pir e Da а че 
SEL han man behanpiens 
ee Autor das notwendige Mass 
nen at 
Eine grosse Aufmerksamkeit wird 
AE ieuea ans 
f Ra а сие аа. 
onse cerit de, wi der Attor 
MP ent S. I). ln verschiede 
eet sitis. woe M 
К б, тааш тити, ата мдш, 
Анан fi mtem) Wired de Mel 
Sa wen ni 
Mui dif RO di ride 
onus eter im Bau der War 
DA EE Di Bene Re nin 
eine m йс passender ant 
neutraler. Sle vermerkt. nur deo Vor. 
KEE 
PPS eon) vie auch n 
Tan ie bai de here 
ue Mei eden Worle ent 
E" ute dei nora 
а и 
fixieren, damit sie zum Gegenstand 


























neuer Forschungen über die Entstehung 
ued Entwicklung der festen Zusammen- 
zungen (Phrasologismen) in der bul- 
rischen Sprache werden kònnen. 

"Wie in der Einleitung gesagt wird, 
ist jedes Wort in Abhängigkeit von 
dem "konkreten Fall erklärt: o) mit 
der Hie scies neubulgarischen Equi 
Sdlenis (erum — yen); b) durch 
Xue oder mehrere Syronyme (m- 
Aa c» — опеналя се, огорна св) 
durch beschreibende Definition (e- 
эк. — а м [2] 1. мор, бране 
Dain, uer, църковен. съ: 
КО берша, тым. +). Pres 
Inter Каста hat einigen Wörtern aus 
biblischen Texten neue Bedeutung 
Окыган, was den Verfasser, veran- 
MA amer die griechischen Enlspre- 
Mingo dieser Texlon anzugeben. Die 
ее Ниве — Konjunkt- 
Yon, Dräpocition, Partikel u. as, ist 
пасе кв präzis und detailliert 
gemacht, Inden das semantische mit 
Ten syntaktischen Prinzip vereinigt 
erden: x (Konjunktion), aus (Kon: 
Junkction, Partikel), ge (Konjunktion), 
im (Prápestion) xa (Konjunktian, 
Partien, we (Konjunktion, Partikel), 
 (Konjunktion, Parlikel, Fürworl 
ua (Prüposition) ne (Partikel), r (Prä 
position) u. a. Die genannten Artikel 
Fe auch diee der Verben gum 
mum. mamm yoann u. a. stellen 
Von sich nicht nur wegen ihres Um 
Tema sondern auch Infolge ihrer aus- 
И beide: 
еле Beiträge dar, die weit 
Mer des Rahmen cines Wörterduch-In- 
даде hinausgehen 

Ds Finordren der Wortbedeutungen 
basiert «ch auf ihrer Frequenz, indem. 
ar ele Sl die am Bauen oe 

gnien Bedeutungen angegeben vet- 
fert Dieses Prinzip st tür Wörler- 

GEN Index des Presbylers Kozına ohne 
Жай апте, оце abe bei 
SE Verfassung eins Indexcs mehrerer 
Werken einunddeseiben Autors nicht 
acchgetührt. werden. 
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Das reiche Ilustrationsmaterial wird 
zu jedem Wortartikel, d. h. zu jeder 
Bedeutung und Nuance des Wertes 
angegeben. In dieser Hinsicht hat der 
Verfasser eine maximal. vollständige 
Information vorgelegt 

Es ist notwendig zu bemerken, dass 
dio Abbreviaturzeichen im den Fallen 
entzifiert sind, wo das Wort im Text 
auch unverkürzt sicht (5. 14). Leider 
fehlt das Abbreviaturzeichenverzeich 
nis, obwohl es bekannt ist, das der 
Verfasser seine Ausgabe mit der Ab. 
schrift aus Volokolamsk verglichen hat 

Im Nachweiseteil werden alle For. 
men des Worles angeführt, mit Ver 
weisung auf ihre Stelle im Text. Es 
bedürft keiner Erklärung, welche Dien- 
ste das den Sprachlorschungen leisten 
wird, Ausserdem findet man darin Ans. 
kunti, ob das entsprechende Wort 
in den Wörterbüchern von Alkloc, 

Sreznevskij, SA, SIS zu finden it 
Das Fehlen’ der Lexeme wird mit deni 
Zeichen e. bezelchret, Es ist notwen- 
dig zu belonen, dass das Bezeichnen 
ges Fehlens oder Vorlandenseins eines 
Wortes aus dem Wörterbuch: Index in 
den obengenannten Wörterbüchern 
eine ausgezeichnete Idee des Verlas 
sers ist, und wird wesentlich zu der 

Zusammenstellung des altbulgarischen 

Sprachgules heitragen. So 2. 8. findet 
пап іп A. Davidow Wörterbuch die 

folgenden "Wörter mit Antangsbuch 

stabe B, die in SA und SIS nicht vor. 
kommen: RoroAANB, soran, car. 
тъ, богоуынхя, ENT, EM, Ge 
ré mn, Prommen. 

Am Ende des Wortartikels gibt der 

Verfasser dori, wu das möglich ist, 

Synonyme der extsprcetenden Lexemz 

эш: сздн нәриакншв СА wu 

serons a1. Af diese Weise gewinnt 
das Wörlerbuch die Züge eine 
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р о NL 
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“hichte der bulgarischen Sprache 
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Кашы? cin verbit Beleg ad 
Diese DE 
lode: МИ dicem Werk tit A De. 
id al eim eig Forscher desc 
He Ventes af aun 
kundiger Kenner und Deuter vor. 
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verden, bei dep 
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Über die Bedeutung der Synonymen in 
кеп Хвал Кон 2 
Пенкова: Сезробъарските сини. 
л лексакогры}ската пратка EEE A 
литературата АХИ та. ква 
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SEET an 
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Pe tamem à or mpana 
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Fa ево Этим можно объяс- 
Les ег, который вызывает сре- 
SEH 
* мены проникновения и функцио- 
как стилистическая жыйын герде 
Be шс. 
ee 
ней аво, обнаружить не только 
Дык o sone EE тарал. 
ра 
nen 
ei 
De ME 


Вопрос 0 





[x 


ля РУССКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ, 
пааах катёгрил & Русскол литературном 


SE E 
SE 

пи 
баща ский язык (русская 
Mores tape олгарского — при 
STE e? 
предыдущую эпоху был основной и 
Ee an RE 
E E еты 
литерату К середине sexa 
e AE 
ференцин между народным н тра 
en Porc надцатый BCK AD- 
ee 
Spara me яг такие выдающиеся пи- 
SE 
Zb E 
EE E 
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ляя особое внимание теори Ломочо- 
cosa o rpex стиля. По мнению заме. 
чагельного. эяциклопедиста, а также 
и других литераторов Того времени, 
„сїйявизмы" Являются единой Кате- 
Торней, стилистически Высоко Ge 
Ченной, гротипопоставаяющейея рус. 
Скому просторельо как чужое свое 
Благодаря своей emer ve 
носта и писпреннести она становятся 
особи выразительным средствот. 
One. Posrpaunsenne „словяниомов. 
по происхойдению и №? характеру 
проводитея Значительно пе Е 
кошу Хота мазал XX-ora 
crues научное песледование. 
Orage преимуцестено а кон: 
цешии Т. О.Викокура, разлихавшего 
низны! В. В. Замкова сбособлнег 
два направления при их толкозания 
äu ` отимологичееное € 
презставителями С. К. Були, A. A. 
Шахматов и Г. Хютль-Ворт, v стили: 
стическое, к которому относятся В. 
В. Вивотредов, Г. О. Винокур, И.С 
Илынская п др. В ло время как сто. 
ронкини так met Der 
Scenaro ene teen Ge 
Angepeimnarmune признаки ел 
Se e ee 
зацитиики стилистиңесней тотын эре- 
jan mern m солго шз ор 
Mi Ee 
ВВ. Замкова, расслатривают Функ. 
тшонировавие `„славянизмов" как во- 
прое исторической стилистики рус 
ого языка. Уточняя таким образом 
правление своих иселезований, в 




















тривает „славякизмы” как стилисте. 
ческая категория, поннмаемая eio как. 


„совокупность стилистических еди- 
mu,  опредедяницих — ваной-аибо 
cms" Mecaeaosamwe ` mamen 


"Anen 
n conpeweunow pyeczo язште- брат 
Nie alea то рсету яши. м. Р, 
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проводится с тонни зрения дуаны, 
ирония его в языке и ре ЗЫ 
програмянас ввощие формулиран 
мо 
Tipcisarsewo: автором оный 
Ee 
ee 
E 
A 
EE 
De 
SE 
E 
E 
вн pe 
ZE D КУЙШ 
ея o atn ety c 
ом и ево ee E 
Ziedel e "sopa 
басе функшонироватне ez 
изн" как етилистиңеке peter 
BRE 
запал NEED" бо BYC 
его литератууного sanka AVII s 
алата Словарь Акада 
Foot meppoe aanne TO 
TOi п корсе ОО то e 
Ze ew под нете 
Е а 
ло 
ee 
acm то этике 
а e 
у PE 
аксе е проза станепнецая 
ana TOM Aro watpaz 
na. acte как кори 
Ou cour. cis тшн. п стщ) 
MR e ett CTAPATEIMONY 
Li Va вето. сазниия 
ба изаа, она описывет "242 сл 
Sr E Ee 
тертс тадан, которых MET 10 
тооба, и еце 542 AT, 
та тоогу изданий, которых нт в 
тергон Это сокталение ишет эш" 
т ыи кек maye м 
es, то ошо будет ocode mano: 
Ено ран 
E 
Me Pompes PS or 

































бын mme 
— ; 
мо рубок питере 
анато аданы ХҮ зака, 
ола пытается EE 
TE mure a 
Eon er традиция, 
чери. помогает хорошая та ня. 
eme En Ku 
ën, eh A 
е лого материала дал возмож- 
ору выделить и некоторые 
Yo ee 10 CX пор от 
с Е 
ского языкознания как 
qs эти элемент» работы Замковой 
GE an Wer 
mn 110 cc 
uos слов, обозначевных как „славян: 
E E Акаде- 
DEEN Das ees 
EES 
рум и 
SE era, ort 
Aen, их 
mar aT Банк итар освопанелаво pe- 














Jet имели преймуще- 
Tuch Te enmapmae единицы, Уу 
торык обнаруживается русский 


So ope СИчониы. Затем, собран: 
мый лекеисеский маторная распре 
enen в тешпиегкие трушы ив 
Лексик: грамкатичесене paop s. Io 
Деби caccia, Norm DCR 
A noces, Macro внзыпают tospa 
мня, Следует полкоркнуть однако, 
De распреклене яв: 
леке Бесма точным И втюлне при 
ëch 

Большая часть фонетических or 
мое которис уназиваст Бе Ве Зам. 
жиш, ужс завеси: (исполногласне: 
ж. мй па месе ena 
E mec с тарышы ла, иа 
Кад, “Наряду c wi. OÙ 




















ы демше À À e 
ef sët ускөго литератур. 
DR maa M. NDIE AA RETOR 
блокто езшш" npn С. 1068 
т. 


зано, обнаруживаются и зекатерце 
Tons, марочные до сих NOP ADO. 
D между. Ne 
чакы" и русизидми. Речь NAET O dite: 
фәлурану и. кароных вариантах в 
DEE формах 
Yan Тлаголов — бить, чя, бите, 
NET nue à dure, Han 
жер: “бш — био нан биющшй — бш 
Щи, uer 
щй Другие три глагола крыле, 
DE, E ven э NERO: 
e 
E oo) 
E 
Ve и фономорфологи. 
рии у отлелывых 
M кшк кш} кәй, авуз: 
Dal onsen, ЫЧ 
" ооо am 

"— — d 
pue nnd пставянизмы" от ру 
тда зсслелован н описаны ote 
Тидтельно. Стилисгическая тека зе. 
жна. которой придерживается автор, 
Заставела ке кроме перечисленыя сл 
Foi слокоабразуощих фориан. 
лов (как mem, чта кор) е. 
D ein on 
De ie mer 
H et а. аве ви дас др: 
E Li aes сле. 
ЕЯ 
TE abutere от 
dran). ee (1 
a избирать) и лр. 
Wee 
ZE ei компоненты 
Dans Ce ce ufo-. at н Лр. 
HN Seet колькам È 
D A уже известны. 
Weier er пере. 
UE Age ком. 
ZE Eer. 
ul, egeie н 
eremi. 

акаүчивая анализ слов, отмечен. 
жыт как ъслиянскне в Русской лек 
Пора ХУШ века, B. В. Зан 
ora amer вывод, что эта помита 
Saunen оборо так как 
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нев: 1) арлацамы; 2) o6- 
omg ee широко Утро 
grome a pasaian ea d e 

хе варийиты «лов ео 
Zensen GE 
Topue weg GC ne 
mei GT 
neci окраску Sy eur 
нею групу слов автор оао, 
gene DATT, nn 
nm aset! DZ s 
„Скдикшие две главы книги пред 
se geuf er s 
Eeer 
ник подробно исследовано р А 
жирозне "сларишизнов кан ТШ 
Dese в русской Зит. 
a at pare 
ные зыразительпыс сред тїз! сит 
Кого стиля начали пос ыы 
gene B. rone opra m 
Уе было упомянуто, тда, Ко 
mme more сти. 
©ерены ХУП! rera 

Славяннам как єтилисимеская ка, 
ой У литературион et 
ке ХҮШ eka memes naron 
Lage et EH 
tee gece 
пашан саде полноценное БР" 
Херошә орормулированная тема оета. 
1шателыю разработана Б тезен 
d 
CH 
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лее подробно ни много, 
учных Лостоннствах кийги. 
предполагаете, gae ae 

mee a чен во 
обходино еще раз подчеркну 
как € фактологической e be 


нык na, 
Которые, 


етико-четодололической TA e 
сматривать и как вклад в. e 


Baxotene crenyer брать ни, 
манне па Sep 097 00» 

скит o sarai ien 
Том исследования. PE 
и Е 
sie Aa > 
оттенок рии оят 
Kee 
oa бшк DE 
Dm As. Den, 
Zi en 
pa3 Opa, Stab N m 
Eege s 
©лелует окаңестлять толык i a 





болгаризм в русском взше na 
Denge — э уе име ш 
Дейстзительо, как узыш n 
тором, Перми о ун 
Dee Die mon" 
ei Трай tac 
послуките Cane Но a 
o DE Нагано би, 
э гой Монографии ET 





EH 
о 0 


пеам Букш (Болгария) 


ВЕТСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ, ПОСВЯЩЕННОЕ. 
ШИКТОЛОГИЙ ДРЕВНЕЙШИХ СЛАВЯНСКИХ, ПИСЭАЕННЫХ 


памятников 


an Kyrorexan 
Tie sn 


олетской пәлеославистике пробле- 
Ji Текстлотк эанимиют SHOE ME 
со Дана а преломление 
Gur ouem JL C. Jas are 
вас СТенстелоти на датериале рус 
оа литературы ХАП mare 
1, 169 г и текстология. Краткий 
онок, МТ ТН та "салите 
sebe направление в этой пауке В 
отличие от Д. С. Лихачева, который. 
Zeta, Séien решает ан. 
татурише проблены — установленис 
озата данного. sponincieimm, or- 
релеление айторетва анонимных co- 
нений, раскрытие родства между 











отдельными текстами н тод, ЛП 
Жуковская направляет свом тексто 
доческие наблюдения на более уз. 


ае лпнтонстичсмие задачи, Ora opi 
етая в определенной степени Au 
[DANNET методику н. техинку токате 
огических ees o 
EC 
Д.С Лихаченам. Целостной направ 
emsou cwoeró cores amrop 
©тараетея локазат, что. текстология 
крайне весблолима не только AN 
атерагора меднвнста, по дла и лин. 
тыста. 

Это исследование опирается na 
Наблюдения ваз огромным числом 
рукотсей, сотраняеных в Советском 
©з и у нас, и представляет собой 
результат долгалетвего  пниматель. 
но сопоставления “различных тек. 











y ————PÓ 


сто евангелия — anpaoca и чепкро: 

На этой основе во многих отноше 
qt domain sex, ранит 
Paname эпохи all 
Застах славянското ямкового зират 
Факзанного е Карилле-Мефодиевской 

Слелует особо подчеркнуть разгра- 
учение некоторых основных nom 
тий, что придает большую точность 
далъкейшни рассуждения. 

В терминологик автора noa nons- 
тием рукопись следует Ронниать каже 
лое уникальное существующее npo- 
їЭгедение древней славянской вик: 
sence, Ero следует разграничи 
at OF Паматиика, йредставляюцего 
обй эакоеяность с текстолотиче- 
ой и литературной точки зрения и 
©уцествуниего баще пето под фор. 
Wé wech Komni nam сикер. 
Следовательно, в одной рукописи мо: 
тут солержатся тексты различных 
таматиков, Когда эти Za we 








писаны болер или менее одковремен- 
но, то тогда они называются сбор. 
пиками. Есн ланная рукопись сос 
ставлена яз различных по времени 
супествуюцих первонемально само. 
стоятельных текстов, тогда говорит 
© конволюте! 

(Tr aanmekoro convelutun. Cpe. cen 
valso, volvi, volatus — Gier D pr. 








юз 


“HeoGraune vuurusars — пишет 
JA TI Жуковка = vio norm att 
Ange Kaze d'A a. 
Ине дошедшие до нас рукописи, нэ 
вестчые з Науке лод именами обет 
иными. Например, "можна увы 
era прочитать "Отромироно ане 
телне — древнейший русский аети- 
emt D JET 
В это случае in ZE, 
Weeer как синоним к слову ру. 
колись. Но празилъчее считат 
паити пиъчености зо Enan 
телне, а Остромирово екаагелие 
тольйо список aroro nawarmi, or 
врегний зкземпляр ero (если прие: 
вить зто совреженнос Capa Ta uns 
mg euer SEN CT 
Gere rt eau K слову про 
ледеше, а слово рукошеь променат: 
сп к гуцестуюшей в настояще ре. 
мя опрелелейиой рукошсной sore 
или фоагыенту ее, > е. как синоним 
к славу Se (erp. dij 
‚u, Man nurparypancaene 
стика — рукописями. Ошко, сштш 
особо полчерхинает. что и оо 
очень Aen St oamakoware 
ся с исторней текст. с ста пиле. 
тем к другим соды veteran. Tas 
ким образом текстолосическая pue 
Gorka письменных, памятников вас 
обретает особенное значение ло и 
ричегкого языкознания 
В труде Л. П. Жуковской проводит- 
on ясная граница между FOR 
Seenen i mona (наи списову кана 
Bus понятий, 10 се меко, имот 
арямое отношепше к. линганстаческой 
тенстологин. Как указываетея, Potes 
из „есть результат преднамеренко 
Заени языковых черт (лексических, 
©лоообразовательных элеңентев фра: 
золот, особенностей сне а 
©гчасти трамматческих форм), эше 
Е de adi t 
повренено M ПОСЛ са. 
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зн лицом или групкой лац 
Lem melle 
жащих к одой ай, 
той или литературдой Тш, 
ших һа одвох i TU e a 
decre Извод же pan 
©лучайибе По ortouremmo x x 
©лиску памятник, как A4 
парочатов, отраженное amu ® 
атрофии pyvontt tiene e эр. 
ка (арежде ncero dern à ree 
Tix) проще бытования qi 
митница в опредеиенной и 
среде. 3 (стр. 148). URN 
B yncmeyroh sane работе уби 
"nien образом En 
изменить текот дале rari 
ношчкското паматинка кок со 
‚me. Приведено ного примерни, 
KOTODBX ВИДНО, Что изменения enan 
ëch AT 
Deen pare S 
ee 
Ao. в которой бытуег руколигь, аз 
one seen разыма 
зика н 1. д. Эти ul 
зант различные уровни AM an 
ces, фонетику, морфолониее 1 
Jarene, Heko Ha KORIN A NIE 
хто «сли. староболгорккий Яна 
кее дуевпеславянсаий) ЛО veel 
ето трамматического строй мой 
hens sien LE 
лиалектяый sta. йыт 
«кен определите строд обе п 
MODO лиалектиой лексик +. 
э лекенке диалектов гоотететвсиас 
слова, различиме По значение, сок 
ной стороны, или по звуковой йе 
dre или грамматической, рине: 
даежности, с другой, предстайлены 
вада парэду синогочисленними сле. 
вам», общими дал данио yo 
2. диплектиые различия э. леко 
Могут характеризаваться весьма зна: 


© 








Зительным числом единиц, имеющих 

Ge, У Јаша Тен пиши 
erbien Psalter, Denkschnften, Ph 
Kiss, Band. 3:7 Wien, 109. C. LIV. 2 


AN еа е. Общесливинский ик. и 
тэш, е йб. 


ue Auen A mm ay 
panne їн слова и «го грамма- 
ию Сок, тогда как. 
р ота как 
ной ау рамматическае р 
ханне е excimecrimr 
ачи» ечисленны (хотя в речевом по- 
нале представлены чаще, чем 
Текснческие)" стр. 102). 
“однако, мне кажется, что понятия 
D DE ec 
E ac, 
DË eene ‘языка 
PARTNER de. DOKpussercA 
Dn ememr ` Ta 
acie Stin GC 
E 
defe een Stee 
DC man, nor 
D 
ZEN характер 
acm А. Меле следует толкова 
Tech wi старобол- 
Zeng отдельный народности. 
чаш): прасаавяжекий (общесловии 
Ezan sonos Фор H в энш 
Den een сто уг. 
Трамматический строй 
жение что тр 
роболгареквго ближе всего к пра- 
Giorn vea pts 
Qe развития). wo го ero лексика 
мет болоо Олределеняо региональ 
ДЕ аер "И рина Сан 
б5лғаракой наралнабт с учетом A X0- 
Town язык: диалект староболгар- 
кий яах проявляется kak waana- 
Za формация с характероч эв. 
вой тилературлой  приполнятости. В 
зом гмысле окень показательяой AB- 
ллетея карактерисзика A Biver 
ta: „Tim vice se musime diviti snaze 
po. odlišovani synonym Moi У 
voila již pro čiveroevangelium, slov- 
nik značné bohatosti a tct hodné přes- 
nosti, a pti tom poležila timto Slov- 
Sek et Tat? kulturnimu 
yen 
Deene тенденцией в раз 
визии ссароболгарского язака была 





























А. Макать Каен 


jazyka 
echt V Prose, LOU 8 


ZS 





норатиопоны, когорую эведит прак 
a Эту 
теаденцииз по отношению к граммати- 
Чеекому строю очень верно полиетия 
A Balan: ske système Texionnel du 
eur slave, langue parlée sur une aire 
étendue, el langue écrite d'un vaste 
domaine slave, présentait sürement 
plus de fottement, qu'il n'apparait 
d'après l'usage moyen des textes, re 
priScnte le bon usige. Sans étre fixe 
complètement — ear ib évoluait — 
le Vieux Save comme toute langue 
eye iterare a де cli par Ten 
gnement et par la pratique des 
Divino, et lei variantes régionales 
ont ЕЕ акт 
В педебном затрарлении пронско 
hcwao cr кажущегоса неуловимого 
могообралая, і 
Ойцая опенка, которую делает Л 
I1. Жуковекая линпилекстологичес- 
кому Четолу. Me вызывает возраже 
ний: „Лингзотекстологический меток 
an На нот 
при которон одно звено корректирует 
и итягйваст друго н, наоборот ве. 
posmo, даст возможность в дальней 
en isen,  лексизеские ва 
one, зынвлелные в разных частях 
її книгах Евангелия, дли определения 
че только ето генезіса н истории сот 
tamnei частей и самих сискоо, но 
для определения места п ремен 
Zeene других памитяиков и ит 
редакции (erp. 110). ` 
Joan nmn октана, 
wm списков зревнейшах mann 
Kon. Слелана целостная оценка уста- 
мовленных Г. A. Восиресенским че: 
тырех редакций евангельского чек. 
сть а также некоторых более повых 











FA, Vaillant. L’eucologe du Si 
E 
ai, Eh 
SR, AE, Ke 
Кок оланы petani 
HAT NV pya NI Apace 
(бшеаз. ВЫ 
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исследований, саязанных с этой npo- 
блематикой. 'Чеоснозательно обойде 
на студия К. Мирчеза „Из история. 
тана Кириломстодиешия езайгелску 
превод в българските земи", имею. 
ian непосредственное отношение к 
Редазциям enanicanenoro Текста. 
В погледвем раоделе „Текстологи- 
ческие групы и soc py oues" wa 
базе тщательных сопостаолений ап. 
тор опрглеляет несколько груап vex. 
<тов, представленных ‘прежде всего 
в русской литературной традиции, 
Опиргясь на большое разнообрази. 
в этих текстах, которое anrop paco 
криадет ңа зсех языковых уровях. 
категорически отвергается. госполст: 
вующее до наших дней мнение, что 
У древних существовало убеяденне 
о сакральцости церковных канти 
потому они не смели ничего изме 
пять. Эти концепции no се мнению 
"преувеличены. „Они основаны, вот 
можно, wa западно-европейской тра. 
диши "употребления при согослуйе: 
ниях чуждого большинству magie. 
ния латинского языка, а также на 
представлениях других религий, в 
тои числе и лописъменииа (стр, ME). 
Несмотря на то, что Л. П Жуков. 
ска це в одном месте предостерегаен. 
исследователей евангельского rokera 
от поспешных решений, она саза не 
устояла перед искушеннем предло- 
Жить нексторые неоҗиданиые откры- 
тия. Ha освове пары пиа: мыд: 
встречающихся в Мариинском и Зо. 
прафском евангелиях и соответствую: 
щих вариантам Я рой и’ 6 ur fée B 
некоторых греческих текстах, ав. 
тор делает заключение: „Посколь. 
ку уже старосдавянские летры Зор 
ч Мари, различаются в этом случа, 
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Monno лума что редакторе 
по разным trs peau 
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Petoiónpjeuul труд Л.П. Жуков 
кой предгтивляет сойбой ценный лад 
3 сслелозанне славвнснего паркана 
евашельского menera и «го donne 
позднего развития в. отдельных а 
эякскиз. областях, где Кирилле-Ме- 
фодиевекая традийия пуста тэубе. 
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